
DM 200

EN Operator's manual 2-25
ES Manual de usuario 26-50
PT-BR Manual do operador 51-75



Contents
Introduction..................................................................... 2

Safety..............................................................................4

Operation...................................................................... 10

Maintenance................................................................. 15

Troubleshooting schedule.............................................18

Transportation, storage and disposal........................... 19

Technical data.............................................................. 21

Accessories.................................................................. 22

Service..........................................................................23

Declaration of Conformity............................................. 24

Registered trademarks................................................. 25

Introduction
Product description
This Husqvarna drill motor is a handheld diamond core
drill.

It can be used wet in all approved materials, if you use
the water supply. Refer to Intended use on page 2. It
can be used dry in masonry, if you use a dust extractor.

The diamond drill bit is a hollow drill that has diamond
segments.

If you drill wet, the water goes through the ball valve,
hose and the diamond drill bit. This decreases the
temperature in the drill bit. The water absorbs the dust
and flushes the drilled material out off the slot. Use
a slurry collector and a ring that collects the water to
remove the water again.

If you drill dry, use a dust extractor to remove the
material through the drill bit and the dust extractor
connection. This decreases the temperature in the drill
bit.

Some models of this product have embedded
connectivity. Refer to Embedded connectivity on page
2.

Intended use
The product is used to drill concrete, rock, asphalt and
masonry. All other use is incorrect.

The product is used in industrial operations by operators
with experience.

Product damage
We are not responsible for damages to our product if:

• the product is incorrectly repaired.
• the product is repaired with parts that are not

from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

• the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

• the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Embedded connectivity
The cloud asset management solution Husqvarna
Fleet Services™ gives the fleet manager an overview
of all products that are connected via either
embedded or aftermarket sensors. The position
of the gateway or smartphone can be used to
indicate the location of connected products. The
sensors record data like runtime, service intervals
and more. For more information about the cloud
asset management solution Husqvarna Fleet Services™,
download the iOS or Android app Husqvarna Fleet
Services at https://apps.apple.com/se/app/husqvarna-
fleet-services/id1334672726 or https://play.google.com/
store/apps/details?id=com.husqvarna.hfsmobile&hl=en.
Speak to your Husqvarna sale representative for more
information.

Products with embedded connectivity are connected
via the embedded Husqvarna Fleet Services™ sensor
that has the Bluetooth Low Energy (BLE) function. For
more information regarding how to use it, refer to To
use embedded connectivity with fleet on page 10. For
information about the BLE technology radio spectrum,
refer to Embedded connectivity on page 22.

2 1416 - 009 - 11.11.2025



Product overview
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1. Water connector
2. Drill spindle
3. Clamp ring
4. Gearbox
5. Motor
6. Inspection cover
7. Spirit level
8. Main handle
9. Power switch
10. Trigger lock button
11. Spirit level
12. Electronics box
13. Gear selector
14. Mounting thread for water/dust extractor connector
15. Auxiliary handle
16. Dust extractor connector
17. Wrenches
18. Adapter coupling
19. Gardena® male coupling with water valve
20. PRCD

Note: In this manual we use the term PRCD for
PRCD and GFCI.

21. Operator's manual

Symbols on the product
WARNING! This product can be
dangerous and cause serious injury or
death to the operator or others. Be careful
and use the product correctly.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
instructions before you use this product.

Always use approved personal protective
equipment. Refer to Personal protective
equipment on page 8.

This product complies with applicable EC
directives.

The symbol means that the product is
not domestic waste. Recycle it through
your local collection system for electrical
and electronic equipment. This contributes
to proper end of life waste management.
Contact local authorities, domestic waste
services, your Husqvarna servicing dealer
or retailer for information. Incorrect
disposal may have potential negative
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effects on the environment and human
health, due to the potential presence of
hazardous substances.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
special certification requirements for some markets.

Safety
Safety definitions
Warnings, cautions and notes are used to point out
particulary important parts of the manual.

WARNING: Used if there is a risk of
injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

Note: Used to give more information that is necessary
in a given situation.

General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to
follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark

areas invite accidents.
• Do not operate power tools in explosive

atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety
• Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

• If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of a RCD reduces the risk of
electric shock

Personal safety
• Stay alert, watch what you are doing and use

common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source,
picking up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached
to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

• Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
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tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
• Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

• Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

• Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool´s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

• Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Service
• Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Safety instructions for all operation
• Wear ear protection when impact drilling. Exposure

to noise can cause hearing loss.
• Use the auxiliary handle(s). Loss of control can

cause personal injury.
• Hold the power tool by insulated gripping surfaces,

when performing an operation where the cutting
accessory or fasteners may contact hidden wiring or
its own cord. Cutting accessory contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power

tool "live" and could give the operator an electric
shock.

Safety instructions when using long drill bits
• Never operate at higher speed than the maximum

speed rating of the drill bit. At higher speeds, the
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

• Always start drilling at low speed and with the bit tip
in contact with the workpiece. At higher speeds, the
bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting in personal injury.

• Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure. Bits can bend causing
breakage or loss of control, resulting in personal
injury.

Diamond drill safety warnings
• When performing drilling that requires the use of

water, route the water away from the operator's
work area or use a liquid collection device. Such
precautionary measures keep the operator's work
area dry and reduce the risk of electrical shock.

• Operate power tool by insulated grasping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electric shock.

• Wear hearing protection when diamond drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

• When the bit is jammed, stop applying downward
pressure and turn off the tool. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of the bit
jamming.

• When restarting a diamond drill in the workpiece,
check that the bit rotates freely before starting. If the
bit is jammed, it may not start, may overload the tool,
or may cause the diamond drill to release from the
workpiece.

• When securing the drill stand with anchors and
fasteners to the workpiece, ensure that the
anchoring used is capable of holding and restraining
the machine during use. If the workpiece is weak
or porous, the anchor may pull out causing the drill
stand to release from the workpiece.

• When securing the drill stand with a vacuum pad to
the workpiece, install the pad on a smooth, clean,
non-porous surface. Do not secure to laminated
surfaces such as tiles and composite coating. If the
workpiece is not smooth, flat or well affixed, the pad
may pull away from the workpiece.

• Ensure there is sufficient vacuum before and during
drilling. If the vacuum is insufficient, the pad may
release from the workpiece.

• Never perform drilling with the machine secured
by the vacuum pad only, except when drilling
downwards. If the vacuum is lost, the pad will
release from the workpiece.

1416 - 009 - 11.11.2025 5



• When the drilling through walls, ensure to protect
persons and the work area on the other side. The bit
may extend through the hole or the core may fall out
on the other side.

• Do not use this tool for overhead drilling with water
supply. Water entering the power tool will increase
the risk of electric shock.

General safety instructions

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• This product is a dangerous tool if you are not
careful or if you use the product incorrectly. This
product can cause serious injury or death to the
operator or others. Before you use the product,
you must read and understand the contents of this
operator’s manual.

• This product is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge.

• Save all warnings and instructions.
• Comply with all applicable laws and regulations.
• The operator and the employer of the operator must

know and prevent the risks during operation of the
product.

• Do not let a person operate the product unless they
read and understand the contents of the operator's
manual.

• Do not operate the product unless you receive
training before use. Make sure that all operators
receive training.

• Do not let a child operate the product.
• Only let approved persons operate the product.
• The operator is responsible for accidents that occur

to other persons or their property.
• Do not use the product if you are tired, ill, or under

the influence of alcohol, drugs or medicine.
• Always be careful and use your common sense.
• This product produces an electromagnetic field

during operation. This field can under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To decrease the risk of serious
injury or death, we recommend persons with medical
implants to speak to their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

• Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

• Do not use the product if it is damaged.
• Do not make modifications to this product.
• Do not operate the product if it is possible that other

persons have made modifications to the product.
• Do not overreach. Keep proper footing and balance

at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

• Do not use this tool for overhead drilling with water
supply. Water entering the power tool will increase
the risk of electric shock.

• Do not operate the product unless you can get aid if
an accident occurs.

• Do not use the product in bad weather, such as
fog, rain, strong winds, intense cold and equivalent
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

• Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

• Make sure that you always can stop the motor
quickly in an emergency.

• Make sure that there are no pipes or electrical
cables in the area where the hole will be made.

• If the product does not operate correctly, stop the
motor.

• Make sure that you are in a safe and stable position
during operation.

• Stay at a distance from the drill bit when the motor is
on.

• Always disconnect the power cord before you go
away from the product.

• Keep all parts in good condition and make sure that
all fixtures are correctly tightened.

• If vibrations occur in the product or the noise level
from the product is unusually high, stop the product
immediately. Examine the product for damages.
Repair damages or let an approved service agent
do the repair.

• Always use approved accessories. Speak to your
dealer for more information.

• Do not drill handheld from a ladder or a scaffold.
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• Make sure you stand firmly.
• Do not exceed the maximum recommended drill

diameter during handheld operation. Refer to
Technical data on page 21.

• Lock the auxiliary handle firmly in place prior to
drilling. Refer to To remove and install the auxiliary
handle on page 11.

Dust safety

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

Using this tool may generate Silica dust (Silica
is a basic component of sand, quartz, brick clay,
granite and numerous other minerals and rocks).
Exposure to excessive amounts of silica dust can

cause respiratory disease such as chronic bronchitis,
silicosis, and pulmonary fibrosis, these diseases may
be fatal. To mitigate exposure to Silica dust, Husqvarna
recommends various options such as:

• Using water to bind the dust during cutting or
grinding.

• Using a dust extraction system in combination with
the cutting or grinding tool.

• Using an air purifier system in combination with the
dust extractor.

• Using an appropriate breathing mask based on the
material being cut or ground.

PPE requirements related to Silica dust or other
inhalable substances can vary based on local and
national laws and regulations. Please consult these laws
and regulations to determine allowable exposure limits
as well as PPE requirements. Always use appropriate
practices and PPE to mitigate exposure.

Vibration and noise
• The vibration emission and noise emission during

actual use of the power tool can differ from the
declared total value depending on the ways in which
the tool is used.

• The need to identify safety measures to protect
the operator that are based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking
account of all parts of the operating cycle such as
the times when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

Always use common sense

WARNING: Under no circumstances
should you modify the original design of
the product without approval from the
manufacturer. Always use original spare
parts. Unauthorized modifications and/or
accessories may lead to serious injury or
death to the user or others.

WARNING: The use of products such
as cutters, grinders, drills, that sand or form
material can generate dust and vapours
which may contain hazardous chemicals.
Check the nature of the material you intend
to process and use an appropriate breathing
mask.

It is not possible to cover every conceivable situation
you can face when using the product. Always exercise
care and use your common sense. Avoid all situations
which you consider to be beyond your capability. If
you still feel uncertain about operating procedures after
reading these instructions, you should consult an expert
before continuing.

Do not hesitate to contact your Husqvarna
representative if you have any more questions about the
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use of the product. We will willingly be of service and
provide you with advice as well as help you to use your
product both efficiently and safely.

Let your Husqvarna dealer check the product regularly
and make essential adjustments and repairs.

Husqvarna Construction Products has a policy of
continuous product development. Husqvarna reserves
the right to modify the design and appearance of
products without prior notice and without further
obligation introduce design modifications.

All information and all data in the operator’s manual
were applicable at the time the operator’s manual was
sent to print.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs. Let your
dealer help you select the right equipment.

• Use approved eye protection while you operate the
product.

• Do not use loose, heavy and not applicable clothing.
Use clothes that let you move freely.

• Use approved protective gloves that enables a solid
hold and prevents skin irritation.

• Use an approved protective helmet.
• Always use approved hearing protection while you

operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

• The product makes dust and fumes that contain
dangerous chemicals. Use an approved breathing
protection.

• Use boots with steel toe-caps and non-slip soles.
• Make sure that you have a first aid kit near.
• Sparks can occur when you operate the product.

Make sure that you have a fire extinguisher near.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning
instructions that follow before you use the
product.

• Never use a product that has faulty safety
equipment! If your product fails any checks contact
your service agent to get it repaired.

• Do not use the product if protective plates, protective
covers, safety switches or other protective devices
are not attached or are damaged.

Motor overload protection, Elgard™

The motor overload protection engages if the motor has
too high load or the drill bit cannot move freely.

The motor overload protection causes the power from
the motor to decrease and increase in short intervals for
some seconds. Then, if you do not decrease the force,
the motor stops. Refer to To reset the motor overload
protection on page 15.

PRCD

WARNING: Not applicable for 110V
type sold in United Kingdom and Ireland.
United Kingdom and Ireland: Do not operate
the 110V type of the product without
an isolation transformer, refer to EN/IEC
61558-1 and EN/IEC 61558-2-23. The
isolation transformer must have a grounded
earth wire on the secondary winding side.

WARNING: Do not put the PRCD into
water.

WARNING: Before you operate the
product, always do a check of the PRCD.
Refer to To examine the PRCD on page
8.

The product has a PRCD installed on the power cord.
The PRCD is for protection and engages if an electrical
fault occurs. Refer to Technical data on page 21 for
information about at which current the PRCD engages.

The red light shows that the PRCD is on and that the
product can be started. If the red light does not show,
push the RESET button.

To examine the PRCD

WARNING: Not applicable for 110V
type sold in United Kingdom and Ireland.
Refer to PRCD on page 8.
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WARNING: The PRCD must be
examined each time the power plug is
connected to a power outlet.

WARNING: If the PRCD must be
repaired, always speak to an approved
Husqvarna service agent.

1. Connect the power plug of the product to a power
outlet.

2. Push the "RESET" button. The indicator above the
button is red when the current is connected.

3. Start the product, refer to To start the product on
page 13.

4. Push the "TEST" button. If the product stops, the
PRCD operates correctly.

Isolation transformer

Note: Applicable for 110V type sold in United
Kingdom and Ireland.

Do not operate the 110V type of the product without
isolation transformer that refers to EN/IEC 61558-1 and
EN/IEC 61558-2-23.

The isolation transformer must have ground wires on the
230V and the 110V side.

Power switch

The power switch is used to start and stop the product.

To examine the power switch

1. Connect the power plug of the product to a power
outlet.

2. Push the power switch to start the product.

3. Release the power switch to stop the product.
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Friction clutch

The friction clutch is integrated in the gearbox of the
product. It prevents damage to the product in the event
of a sudden stop of the spindle shaft.

CAUTION: Make sure that the release
time of the clutch is not more than 3-4
seconds, because if not wear and heat will
increase quickly.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Inspection and/or
maintenance should be carried out with

the motor switched off and the plug
disconnected.

• Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

• Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Operation
To do before you operate the product
1. Read the operator's manual carefully and make sure

that you understand the instructions.
2. Do the daily maintenance. Refer to Maintenance

schedule on page 15.
3. Make sure that the nominal voltage and current in

the power outlet is the same as the voltage and
current of the product.

4. Make sure that the PRCD is started. Refer to PRCD
on page 8 and To examine the PRCD on page 8.

5. Make sure that the work area is clean and bright.
6. Use personal protective equipment. Refer to

Personal protective equipment on page 8.
7. Make sure that the product is installed correctly. The

drill bit must be attached correctly.
8. During handheld drilling, the auxiliary handle must

be connected and fully tightened. Refer to To
remove and install the auxiliary handle on page 11.

9. When you operate the product dry, use a dust
extractor.

10. When you operate the product wet, make sure that
the water system is not damaged and use the water
connector. Refer to To prepare the product for wet
drilling on page 12.

To use embedded connectivity with
fleet

Note: This part is applicable only for products
supplied with embedded connectivity.

Note: Radio transmission by the Bluetooth® function
will be enabled on the first time of connection to a power
outlet, and stay on after that.

1. Download the Husqvarna Fleet Services iOS or
Android app Husqvarna Fleet Services.

2. Go to Husqvarna Fleet Services website https://
fleetservices.husqvarna.com for more information.

To use the product with a drill stand

WARNING: If you use a drill stand,
read this section carefully.

WARNING: Read the operator's
manual for the drill stand carefully.

To attach the product to a drill stand, refer to the
operator's manual for the drill stand.

• Remove the auxiliary handle when you use the
product with a drill stand. Refer to To remove and
install the auxiliary handle on page 11.

• Always use a drill stand if you stand on a scaffold
when you drill.

• Make sure that the drill stand is correctly attached.
• Make sure that the product is correctly attached in

the drill stand.
• Use only with approved Husqvarna drill stands.
• Use the trigger lock function if it is necessary. Refer

to To use the trigger lock button on page 13.

To use the product for handheld
operation

WARNING: Read and understand the
safety chapter before you use the product
for handheld operation. Refer to Safety on
page 4.
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• Install the auxiliary handle and lock it tightly in
position before you start to drill. Refer to To remove
and install the auxiliary handle on page 11.

• Install a drill that is not larger than the recommended
maximum diameter for handheld operation. Refer
to Technical data on page 21. The larger the drill
bit, the more dangerous reaction if the drill stops to
move freely.

• During operation, keep a stable position with your
feet on the ground.

WARNING: Do not drill from a
ladder. If the drill bit stops suddenly, the
strong torque can cause you to fall.

• Operate the product in the second gear. Refer to To
change gear on page 12.

WARNING: Do not use the product
for handheld operation in the first gear.
The product has a strong torque that
can result in injury if the drill bit stops to
move freely.

To remove and install the auxiliary
handle
1. Turn the auxiliary handle counterclockwise to

release it.

2. Remove the auxiliary handle.

3. Install the auxiliary handle in the opposite sequence.
Do the steps that follow to adjust the auxiliary handle
to an applicable operation position:
a) Loosen the auxiliary handle (A).

B

B

A

b) Move the auxiliary handle around the spindle
shaft (B).

c) Tighten the auxiliary handle at an applicable
position.

To prepare the product for dry drilling

WARNING: Dust is made when you
drill, which can cause injuries if breathed in.
Use approved breathing protection.
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WARNING: Do not use a house-hold
vacuum cleaner. Use only designated dust
extractors for hazardous dust. Refer to
Recommended dust extractor capacity on
page 22 for minimum properties.

1. Attach the dust extractor connector (A) to the
product.

B A

2. Attach the dust extractor (B) to the dust extractor
connector.

3. Start the dust extractor.

To prepare the product for wet drilling

CAUTION: Make sure that the
maximum water pressure is not too high.
Refer to Technical data on page 21.

CAUTION: Use only clean water to
prevent dirt blockage in the water system.

CAUTION: Use only an approved water
supply coupling. Speak to your dealer for
more information.

1. Attach the water connector to the product.

2. Connect the male coupling with water valve to the
water connector.

3. Open the water system and adjust the water flow
with the valve. Set the water pressure to remove all
waste material from the drill hole.

To decrease the temperature of the
motor
• Operate the product with no load for 2 minutes to

decrease the temperature of the motor.

To change gear

CAUTION: Change gear only when the
motor decreases in speed or stops. Do not
use force to change gear.

• Make sure that you always use the applicable speed
for the drill bit diameter. Refer to the rating plate on
the product or Technical data on page 21.
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• Turn the gear selector to change gear.

To use the trigger lock button

WARNING: The trigger lock button
must only be used when you use a drill
stand.

• Press the power trigger (A) and the trigger lock
button (B) to lock the power trigger in start position.

B

A

• When the trigger lock button is engaged, press the
power trigger (A) to disengage it.

To remove and install a drill bit
To remove or install a drill bit, you need a drill bit, the
supplied wrench and water resistant grease.

WARNING: Use protective gloves.

WARNING: Let the product become
cool before you remove the drill bit. The drill
bit and the adjacent area are very hot after
operation.

WARNING: Only use diamond drill bits
that are approved for your product. Speak to
your Husqvarna dealer for more information.

1. Make sure that the product is disconnected from the
power source.

2. Lock the spindle axle with the wrench.
3. Turn the drill bit clockwise to remove it.

CAUTION: Do not hit the product
to remove the drill bit. There is a risk of
damage to the gearbox.

4. Lubricate the spindle shaft thread with water
resistant grease.

5. Turn the drill bit counterclockwise to install it. Tighten
fully.

To start the product

WARNING: Make sure that the drill bit
can rotate freely. It starts to rotate when the
motor starts.

WARNING: If this is the first time the
product is started for the day, make sure
you make a check of the PRCD. Refer to To
examine the PRCD on page 8.
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1. Push the "RESET" button on the PRCD.

2. Set the gear selector in the correct position for the
operation. Refer to To change gear on page 12.

3. Prepare the product for wet drilling or for dry drilling.
Refer to To prepare the product for wet drilling on
page 12 or To prepare the product for dry drilling on
page 11.

4. Push and hold the power switch.

To operate the product

WARNING: If the PRCD engages,
remove the drill bit from the hole before you
push "RESET".

WARNING: Dangerous accidents can
occur if the concrete core stays in the drill bit
when you remove the drill bit from the hole.

CAUTION: Make sure that no objects
hit the drill bit.

CAUTION: Do not use more force than
necessary. This only makes the operation
slow and causes overload to the motor.

1. Install an applicable drill bit. Refer to To remove and
install a drill bit on page 13.

2. Start the product. Refer to To start the product on
page 13.

3. Do 1 of the steps that follow:
a) For wet drilling, make sure that the water hose is

connected and that the water system is open.

CAUTION: It is important that
the water removes all the dust
during wet drilling. Increase the water
pressure if you notice that dust stays
in the drill hole during operation.

b) For dry drilling, make sure that the dust extractor
is connected and on.

CAUTION: It is important that
the dust extractor removes all the
dust during dry drilling. Stop the
product and do a check of the dust
extractor if you notice that dust stays
in the drill hole during operation.

4. Operate the product with the power trigger:
a) Push the power trigger to start the rotation of the

drill bit.
b) Release the power trigger to stop the rotation of

the drill bit.

Note: For operation with a drill
stand, engage the trigger lock button
if it is necessary. Refer to To use the
trigger lock button on page 13.

5. Increase the motor speed to the maximum speed
before you let the drill bit touch the surface.

6. Use very small pressure initially to keep the drill bit in
the correct position.

7. If you drill through iron reinforcements, use more
initial pressure and a lower gear than if there were
no iron reinforcements.

8. Remove the drill bit from the hole when it is
complete.

9. Stop the product. Refer to To stop the product on
page 15.

WARNING: For wet drilling, do not
stop the water flow.

WARNING: For dry drilling, do not
stop the dust extractor.

10. After dry drilling, tap the drill bit lightly with a wrench
to release dust in the drill bit.

11. If the core does not come out easily, do the steps
that follow:
a) Put the opening of the drill bit on the ground.
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b) Remove the water hose or dust extractor hose.
c) Let the core out slowly from the drill bit.

12. Clean dust from the core bit with the water hose or
the dust extractor.

To stop the product

WARNING: The drill bit continues to
rotate for some time after the motor stops.
Do not stop the drill bit with your hands.
Injuries can occur.

1. To stop the product, release the power trigger.

2. Wait until the drill bit has fully stopped.
3. For wet drilling, do the steps that follow:

a) Stop the water flow.
b) Remove the drill bit. Refer to To remove and

install a drill bit on page 13.
4. For dry drilling, do the steps that follow:

a) Remove the drill bit. Refer to To remove and
install a drill bit on page 13.

WARNING: Make sure that the
dust extractor is on and connected to
the product.

b) Stop the dust extractor.
5. Disconnect the product from the power source.

To reset the motor overload protection
1. Stop the product. Refer to To stop the product on

page 15.
2. Remove the blockage from the drill bit.
3. Start the product. Refer to To start the product on

page 13.

Maintenance
Introduction

WARNING: Read and understand the
safety chapter before you do maintenance
on the product.

WARNING: To prevent injury,
disconnect the power cord before you do
maintenance.

Maintenance schedule
* = General maintenance done by the operator. The
instructions are not given in this operator's manual.

X = The instructions are given in this operator's manual.

O = Speak to a Husqvarna service agent.

Maintenance Before
each use

After
each use Daily After the

first 100 h

After
each 100

h

Make sure that movable parts function correctly and
move freely. *

Make sure that the cutting tool is sharp and clean. *

Make sure that the PRCD functions correctly.1 X

Examine the power cord, other cables, and the power
plug for damage. * *

1 Not applicable for 100–120 V type sold in United Kingdom and Ireland. Refer to PRCD on page 8.
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Maintenance Before
each use

After
each use Daily After the

first 100 h

After
each 100

h

Make sure that the handles and holding surfaces are
dry, clean and free of oil and grease. * *

Make sure that the product is clean. X X

Examine the shaft seals for damage/water leakage. X

Make sure that the nuts and screws are tight. *

Make sure that the power switch operates correctly. X

Replace the gear oil. O

Examine the carbon brushes for damage. X

To clean the product

CAUTION: Make sure that no water
goes into the motor or the gearbox.

CAUTION: Do not use running water to
clean the product.

• Use a dry or moist cloth to clean the product.
• Remove blockage from all air openings. A blocked

air intake decreases the performance of the product
and can cause the motor to become too hot.

• Clean and lubricate the spindle shaft thread.

To do maintenance of the diamond drill
bit
• Make sure that the diamond tools segments are

sharp. Sharpen blunt diamond segments with a SiC
grind stone.

• Make sure that there is no vibration in the drill
bit. If there is vibration in the drill bit, the diamond
segments can come loose.

• Make sure that the diamond segments are
sufficiently larger than the inner and outer diameter
of the drill bit tube.

• Lubricate the drill bit thread with water resistant
grease. This makes it easy to loosen the tool.

• Make sure that the radial run out at the diamond
segments of the drill bit is not more than 1 mm.

To replace the gear oil

CAUTION: If there is gear oil leakage,
stop the product and speak to an approved
service center. The gear becomes damaged
if the gear oil level is not sufficient.

• Let an approved Husqvarna service center replace
the gear oil.

To examine the water connection

CAUTION: If there is a leakage of water
from the water connection ring, the shaft
seals must be replaced immediately.

• Let an approved Husqvarna service center repair the
water connection.

To do a check of the carbon brushes
1. Disconnect the product from the power source.
2. Remove the screw and the inspection cover.
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3. Lift the brush retainer spring (A) to one side. Make
sure that it is held in place by the edge of the carbon
brush holder.

A

B

C

D

4. Remove the screw (B) and the washer (C).
5. Pull out the carbon brush (D).
6. Clean the carbon brush holder with compressed air

or a brush.
7. Clean carbon brush with compressed air or a brush.
8. Do a check of the carbon brush. Replace it if it is

damaged or worn. Refer to To replace the carbon
brushes on page 18.

9. Install the carbon brush (E) in the carbon brush
holder.

E

F

10. Use a picker (F) to lift the brush retainer spring to the
correct position.

11. Install the carbon brush connection (G), the washer
(H) and the screw (I).

I

H

G
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12. Install the screw and the inspection cover. 13. Do the same procedure for the carbon brush on the
opposite side of the product.

To replace the carbon brushes
1. Remove the carbon brush. Refer to To do a check of

the carbon brushes on page 16.
2. Install a new carbon brush. Refer to To do a check of

the carbon brushes on page 16.
3. Operate the product at idle speed for 10 minutes.

Troubleshooting schedule
If you cannot find a solution to your problems in this
operator's manual, speak to your Husqvarna service
agent.
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Problem Steps to do im-
mediately

Possible cause Solution

The product does not start
when the power switch is
pushed.

Release the
power switch.

If there is a red light on the
PRCD, the current is discon-
nected.

Push the "RESET" button on the
PRCD.

If the PRCD disconnects the current
again, speak to an approved Husq-
varna service center.

The product stops.

There is a fault with the
current source. The current
is disconnected by the El-
gard™ function.

Do a check of the current source.

The drill bit is blocked. The
current is disconnected by
the Elgard™ function.

Turn the drill bit right and left, use a
wrench. Carefully remove the prod-
uct from the drill hole.

Too high load causes over-
load of the motor. The cur-
rent is disconnected by the
Elgard™ function.

Make sure that the drill bit can be
turned easily in the drill hole.

If there is a red light on the
PRCD, the current is discon-
nected.

Push the "RESET" button on the
PRCD.

If the PRCD disconnects the current
again, speak to an approved Husq-
varna service center.

The product does not con-
tinue into the surface, de-
creases in speed and stops.

The diamond segments are
blunt.

Sharpen the diamond segments
with a SiC grind stone.

Unwanted material collects
around the hole during oper-
ation.

The water pressure is too
low.

Increase the water pressure. Refer
to Technical data on page 21.

The diamond segments on
the drill bit are pulled out of
their bond.

There are much vibration in
the product during the oper-
ation.

Use correct load when you operate
the product.

There is a leakage of gear
oil.

The seals are worn out and
must be replaced.

Speak to an approved Husqvarna
service center.

There is a leakage of water
from the hole on the water
connection ring.

The shaft seals are defect.
Speak to an approved Husqvarna
service center. Make sure to always
use clean water.

The product does not oper-
ate smoothly.

Decrease the
force.

Too high load causes over-
load of the motor. Use less force when you drill.

Transportation, storage and disposal
Transportation and storage
• Pull out the plug from the power outlet before

transportation or storage of the product.

• Remove the drill bit before transportation or storage
of the product. This is to prevent damage to the
product and the drill bits.
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• Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

• Keep the product in a dry and frost-free area.
• Safely attach the product during transportation to

prevent damage and accidents.

Disposal of the product 

The symbol means that the product is not domestic
waste. Recycle it through your local collection system
for electrical and electronic equipment. This contributes
to proper end of life waste management.

Contact local authorities, domestic waste services, your
Husqvarna servicing dealer or retailer for information.

Incorrect disposal may have potential negative effects
on the environment and human health, due to the
potential presence of hazardous substances.
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Technical data

Technical data

Motor

Electrical motor Single-phase

Rated voltage, V 100-120, 110, 220-240

Rated power, W 2000

Rated output, W 1340

Rated frequency, Hz 50-60

Rated current, A

100-120V (US, JP) 15

100-120V (UK, Ireland) 19

220-240V 9.3

PRCD current, mA

100-120V (US, JP) 6

220-240V 10

Drill bit

Max. drill diameter in concrete, mm/in. 80/3.1

Min. drill diameter in concrete, mm/in. 30/1.2

Weight, kg/lb 6.4/14.1

Water cooling

Water coupling Gardena/Geka

Maximum water pressure, bar 3

Tool connection

Spindle thread, JP/SE/RoW A-Rod/CRI 28/1 1/4", G 1/2"

Operating data

Gear 1 2

Speed spindle, idle, full load, rpm 800 1700

Speed spindle, idle, no load, rpm 1250 2600

Drill diameter in concrete, mm/in. 50-80/2.4-3.1 30-60/1.2-2.4

Recommended water volume, l/min 1.7-2.4 1.1-1.6
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Noise and vibration emissions

Note: The declared vibration total value and declared noise emission values have been measured in accordance
with a standard test method and can be used for comparing one tool with another. The declared vibration total value
and declared noise emission values can also be used in a preliminary assessment of exposure.

Noise emission 2

Sound pressure level, dB (A) 92

Sound power level, LWAdB (A) 100

Vibration levels when drilling into concrete, ah,DD 3

Main handle, m/s2 4.1

Auxiliary handle, m/s2 2.6

Embedded connectivity
Note: This part is applicable only for products
supplied with embedded connectivity.

BLE technology radio spectrum

Frequency bands for the tool, GHz 2.402-2.480

Maximum radio-frequency power transmitted, dBm/mW 4/2.5

Accessories
Recommended dust extractor capacity
Technical data for dust extractors are not conclusively
describing actual performance over time between

different dust extractors. For Husqvarna products
objective data are available at www.husqvarnacp.com.

Min. air flow at turbine, m3/h /CFM 240/141

Min. vacuum, kPa/psi 22/3.6

Dust extractor attachment, mm/in. 51/2

2 Noise emission in the environment measured as sound pressure according to EN 62841-2-1. Expected
measurement uncertainty 5 dB(A).

3 Vibration level according to EN 62841-2-1. Reported data for vibration level has a typical statistical dispersion
(standard deviation) of 1,5 m/s2
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Service
Approved service center
To find your nearest Husqvarna Construction Products
approved service center, go to the web site
www.husqvarnacp.com.
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Declaration of Conformity
EU Declaration of Conformity
We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Hand-held diamond core drill

Brand Husqvarna

Type / Model DM 200

Identification Serial numbers dating from 2025 and onwards

complies fully with the following EU directives and
regulations:

Directive/Regulation Description

2006/42/EC "relating to machinery"

2014/53/EU "relating to radio equipment"

2011/65/EU "relating to restriction of hazardous substances"

and that the following harmonized standards and/or
technical specifications are applied;

EN ISO 12100:2010

EN 62841-2-1:2018/A1:2022

EN 55014-1:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ETSI EN 301 489-1 V2.2.3

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

EN IEC 63000:2018

Partille, 2025-08-06

Mattias Holmdahl

Senior Director, R&D Light Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Responsible for technical documentation

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Registered trademarks
The Bluetooth® word mark and logos are registered
trademarks owned by Bluetooth SIG, inc. and any use
of such marks by Husqvarna is under license.
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Introducción
Descripción del producto
Este motor de perforación Husqvarna es un taladro de
corona de diamante portátil.

Si se utiliza el suministro de agua, puede utilizarse en
húmedo sobre cualquier material aprobado. Consulte
Uso previsto en la página 26. Si se utiliza un extractor
de polvo, puede utilizarse en seco en trabajos de
albañilería.

La corona de diamante es una broca hueca con
segmentos de diamante.

Si se perfora en húmedo, el agua pasa por la válvula
de bola, la manguera y la corona de diamante. De esta
forma, disminuye la temperatura de la corona. El agua
absorbe el polvo y elimina el material perforado de la
ranura. Utilice un extractor de lodo y un aro que recoja
el agua para eliminarla después.

Si se perfora en seco, utilice un extractor de polvo
para eliminar el material con la broca y la conexión
del extractor de polvo. De esta forma, disminuye la
temperatura de la corona.

Algunos modelos de este producto tienen una función
de conectividad integrada. Consulte Conectividad
integrada en la página 26.

Uso previsto
El producto sirve para perforar hormigón, roca, asfalto
y mampostería. Cualquier otro uso se considera
inadecuado.

Está destinado a aplicaciones industriales y solo podrán
usarlo operarios con experiencia.

Daños en el producto
No nos hacemos responsables de los daños que pueda
sufrir el producto si:

• El producto se ha reparado incorrectamente.
• El producto se ha reparado con piezas que no eran

del fabricante o no autorizadas por el fabricante.
• El producto tiene un accesorio que no es del

fabricante o no está autorizado por este.
• El producto no se ha reparado en un centro de

servicio autorizado o por un organismo homologado.

Conectividad integrada
La solución de gestión de recursos en la
nube Husqvarna Fleet Services™ proporciona al
administrador de flotas una vista general de todos los
productos conectados a través de sensores integrados
o añadidos posteriormente. La posición de la gateway
o del smartphone se puede utilizar para indicar la
ubicación de los productos conectados. Los sensores
registran datos como el tiempo de funcionamiento, los
intervalos de mantenimiento, etc. Para obtener más
información sobre la solución de gestión de recursos
en la nube Husqvarna Fleet Services™, descargue
la aplicación para iOS o Android Husqvarna Fleet
Services en https://apps.apple.com/se/app/husqvarna-
fleet-services/id1334672726 o https://play.google.com/
store/apps/details?id=com.husqvarna.hfsmobile&hl=en.
Póngase en contacto con su representante de ventas
de Husqvarna para obtener más información.

Los productos con conectividad integrada se conectan
a través del sensor integrado de Husqvarna Fleet
Services™, que dispone de funcionalidad Bluetooth Low
Energy (BLE). Para obtener más información sobre
su uso, consulte Uso de la función de conectividad
integrada con la flota en la página 35. Para obtener
información sobre el espectro de radio de la tecnología
BLE, consulte Conectividad integrada en la página 47.
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Vista general del producto

2

15

21

18

4

5

7

12

203

14

13

17

19

6

11

9

8

10

1

16

1. Conector de agua
2. Husillo de perforación
3. Abrazadera de sujeción del mango auxiliar
4. Caja de engranajes
5. Motor
6. Cubierta de inspección
7. Nivel de burbuja
8. Mango principal
9. Gatillo de encendido
10. Bloqueo del gatillo
11. Nivel de burbuja
12. Caja electrónica
13. Selector de velocidad
14. Rosca de montaje para el conector del extractor de

agua/polvo
15. Mango auxiliar
16. Conector del extractor de polvo
17. Llaves
18. Adaptador de acoplamiento
19. Acoplamiento macho Gardena® con válvula de agua
20. PRCD

Nota: En este manual se utiliza el término PRCD
para referirse tanto al PRCD como al GFCI.

21. Manual de usuario

Símbolos que aparecen en el producto
ADVERTENCIA: Este producto puede
ser peligroso y ocasionar daños graves
o mortales tanto al usuario como a
cualquier otra persona. Tenga cuidado y
utilice el producto correctamente.

Lea atentamente el manual de usuario
y asegúrese de que entiende las
instrucciones antes de utilizar este
producto.

Utilice siempre equipo de protección
personal homologado. Consulte Equipo
de protección personal en la página 32.

Este producto cumple con las directivas
CE vigentes.

El símbolo significa que el producto
no puede desecharse con los residuos
domésticos. Recíclelo a través del
sistema local de recogida de equipos
eléctricos y electrónicos. Esto contribuye
a una gestión adecuada de los residuos
al final de la vida útil de los productos.
Póngase en contacto con las autoridades
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locales, los servicios de recogida de
residuos domésticos o su distribuidor
Husqvarna para obtener más información.
La eliminación incorrecta puede tener
efectos negativos en el medioambiente

y la salud humana, debido a la posible
presencia de sustancias peligrosas.

Nota: Los demás símbolos o etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologación especiales para algunos mercados.

Seguridad
Definiciones de seguridad
Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar información particularmente importante del
manual.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCIÓN: Indica un riesgo de
daños en el producto, otros materiales o
el área adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar más información
necesaria en una situación determinada.

Advertencias generales de seguridad
relacionadas con la herramienta
eléctrica

ADVERTENCIA: Lea todas las
advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones que se
suministran con esta herramienta eléctrica.
Si no se siguen las instrucciones que
aparecen a continuación, puede producirse
una descarga eléctrica, un incendio o
lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para su
consulta. El término «herramienta eléctrica» empleado
en las advertencias hace referencia a una herramienta
eléctrica que funciona con conexión a la red de
suministro (con cable) o a una herramienta que funciona
con batería (sin cable).

Seguridad en el área de trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.

Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras
favorecen los accidentes.

• No maneje herramientas eléctricas en ambientes
explosivos como aquellos en los que hay líquidos,
gases o polvo inflamables. Las herramientas

eléctricas producen chispas que pueden inflamar el
polvo o los vapores.

• Mantenga alejados a los niños y a otras personas
mientras trabaje con una herramienta eléctrica. Las
distracciones pueden hacer que pierda el control de
esta.

Seguridad eléctrica
• Los enchufes de las herramientas eléctricas deben

corresponder a la toma de corriente utilizada. Nunca
modifique el enchufe. No utilice adaptadores para
las herramientas eléctricas con conexión a tierra.
Use enchufes sin modificar y tomas de corriente
del mismo tipo que estos para reducir el riesgo de
descarga eléctrica.

• Evite el contacto de su cuerpo con superficies
puestas a tierra como tuberías, radiadores, cocinas
y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

• No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a ambientes húmedos. El riesgo de recibir
descargas eléctricas aumentará si penetra agua en
la herramienta eléctrica.

• Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca
para transportar la herramienta eléctrica ni tire de él
para desenchufarla. Manténgalo alejado de fuentes
de calor, aceite, aristas vivas o piezas móviles. Los
cables dañados o enredados incrementan el riesgo
de descarga eléctrica.

• Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en
exteriores, utilice un alargador indicado para este
uso. Utilizar un cable adecuado para su uso en
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.

• Si es necesario utilizar una herramienta eléctrica
en un lugar húmedo, utilice suministro eléctrico
protegido con un interruptor diferencial. La utilización
de un interruptor diferencial reduce el riesgo de
descargas eléctricas.

Seguridad personal
• Cuando maneje una herramienta eléctrica, esté

siempre atento, fíjese en lo que está haciendo y
utilice el sentido común. No utilice herramientas
eléctricas si está cansado o bajo los efectos
de estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido mientras se trabaja con
herramientas eléctricas puede causar lesiones
graves.
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• Utilice el equipo de protección personal. Use
siempre protección ocular. Los equipos de
protección, como la mascarilla antipolvo, el calzado
de seguridad antideslizante, el casco o los
protectores auriculares utilizados en las condiciones
adecuadas, reducirán el riesgo de lesiones.

• Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegúrese de que el interruptor está
en la posición de apagado antes de conectar la
máquina a la fuente de alimentación, cogerla o
transportarla. Transportar herramientas eléctricas
con el dedo puesto sobre el interruptor o enchufarlas
con el interruptor en la posición de encendido puede
provocar accidentes.

• Quite todas las llaves o herramientas de ajuste
antes de encender la herramienta eléctrica. Una
llave o herramienta que se haya dejado colocada en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica puede
causar lesiones.

• No se estire demasiado. Mantenga una posición
correcta y el equilibrio en todo momento. Esto le
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

• Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa
ancha ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas móviles. La ropa ancha, las joyas o el
pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
móviles.

• Si se suministran equipos de aspiración o captación
de polvo, asegúrese de que estén conectados y
se utilicen correctamente. El uso de estos equipos
puede reducir los riesgos derivados del polvo.

• Evite que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de las herramientas le lleve a confiarse e
ignorar las medidas de seguridad al utilizarlas. Una
acción negligente puede causar lesiones graves en
una fracción de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta
eléctrica
• No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la

herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
vaya a realizar. La herramienta eléctrica apropiada
hará el trabajo mejor, con mayor seguridad y a la
potencia para la que fue diseñada.

• No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona. Las herramientas que no se puedan
controlar con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

• Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación
o quite la batería (si se puede desmontar) de la
herramienta eléctrica antes de realizar cualquier
ajuste, cambiar accesorios o guardarla. Estas
medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo
de puesta en marcha accidental de la herramienta
eléctrica.

• Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los niños y no permita
que personas no familiarizadas con su uso o con

estas instrucciones las manejen. Las herramientas
eléctricas resultan peligrosas en manos de usuarios
no cualificados.

• Realice el mantenimiento necesario en las
herramientas eléctricas y los accesorios.
Compruebe que no haya piezas móviles mal
alineadas o trabadas, piezas rotas o cualquier otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta eléctrica. Si detecta daños,
haga reparar la herramienta eléctrica antes de
utilizarla. Muchos accidentes se deben al uso
de herramientas eléctricas que carecen de un
mantenimiento adecuado.

• Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
y con un mantenimiento adecuado tienen menos
probabilidades de trabarse y son más fáciles de
controlar.

• Utilice la herramienta eléctrica y los accesorios
según se indica en estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que
debe realizar. El uso de la herramienta eléctrica
para trabajos distintos a aquellos para los que fue
diseñada podría dar lugar a situaciones peligrosas.

• Mantenga el mango y las superficies de agarre
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Si las superficies
de agarre y el mango están resbaladizos, no podrá
manejar y controlar de forma segura la herramienta
ante cualquier imprevisto.

Mantenimiento
• Asegúrese de que el mantenimiento de su

herramienta eléctrica lo realice un técnico cualificado
que utilice solo repuestos idénticos. Esto garantizará
la seguridad de la herramienta.

Instrucciones de seguridad para su uso
• Utilice protectores auriculares cuando active el

percutor. La exposición al ruido puede provocar
sordera.

• Utilice los mangos auxiliares. La pérdida de control
puede causar lesiones.

• Sujete la herramienta por las superficies de sujeción
aisladas al realizar una operación en la que el
accesorio de corte o una fijación pueda entrar en
contacto con algún cable oculto o con el suyo
propio. Si el accesorio de corte entra en contacto
con un cable con tensión, es posible que las piezas
metálicas expuestas de la herramienta eléctrica
conduzcan la corriente y pueden producir al usuario
una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad al utilizar brocas
largas
• No haga funcionar el producto a una velocidad

superior a la velocidad máxima nominal de la broca.
A una velocidad mayor, es probable que la broca se
doble al girar sin entrar en contacto con la pieza de
trabajo, lo que puede provocar lesiones.
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• Empiece siempre a taladrar a baja velocidad y con
la punta de la broca en contacto con la pieza de
trabajo. A una velocidad mayor, es probable que la
broca se doble al girar sin entrar en contacto con la
pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

• Aplique presión únicamente en línea recta con la
punta y no aplique una presión excesiva. Las puntas
pueden doblarse, lo que puede causar su rotura o la
pérdida de control y, por consiguiente, lesiones.

Advertencias de seguridad sobre el
taladrado con diamante
• Si es necesario emplear agua durante la

perforación, desvíe el agua de la zona de trabajo
del operario o utilice un dispositivo para recoger el
agua. Estas medidas de precaución mantienen seca
la zona de trabajo y reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

• Agarre la herramienta por las superficies de sujeción
aisladas si hay riesgo de que el accesorio de corte
entre en contacto con algún cable oculto o con
el suyo propio. Si el accesorio de corte entra en
contacto con un cable con tensión, es posible que
las piezas metálicas expuestas de la herramienta
eléctrica conduzcan la corriente y pueden producir al
usuario una descarga eléctrica.

• Utilice protectores auriculares cuando perfore con
diamante. La exposición al ruido puede provocar
sordera.

• Si la corona se atasca, deje de aplicar presión y
apague la herramienta. Investigue y aplique medidas
correctivas para eliminar la causa del atasco de la
corona.

• Al volver a la pieza de trabajo para continuar
taladrando, compruebe que la corona gira
libremente antes de comenzar. Si la corona está
atascada, es posible que la herramienta no arranque
o se sobrecargue, o que la corona de diamante se
suelte de la pieza de trabajo.

• Al asegurar el columna de perforación con anclajes
y fijaciones a la pieza de trabajo, compruebe que
el anclaje es capaz de sujetar y retener la máquina
durante su uso. Si la pieza de trabajo es poco firme
o porosa, el anclaje puede soltarse, lo que puede
hacer que el columna de perforación se separe de la
pieza de trabajo.

• Cuando fije la columna de perforación a la pieza de
trabajo con una ventosa de vacío, asegúrese de que
la superficie sea lisa, no porosa y esté limpia. No la
fije sobre superficies laminadas tales como azulejos
o revestimientos compuestos. Si la pieza de trabajo
no es lisa y plana o no está bien fijada, la ventosa
puede desprenderse.

• Asegúrese de que haya suficiente vacío antes y
durante el taladrado. Si el vacío es insuficiente, la
ventosa puede desprenderse de la pieza de trabajo.

• No taladre nunca con la máquina asegurada
únicamente con la ventosa de vacío, excepto si

taladra hacia abajo. Si se pierde el vacío, la ventosa
se soltará de la pieza de trabajo.

• Al taladrar paredes, proteja a las personas y el área
de trabajo que se encuentran al otro lado. La corona
puede atravesar el material y salir por el otro lado, o
el material taladrado puede caer por el otro lado.

• No utilice esta herramienta para taladrar hacia
arriba con chorro de agua. El riesgo de recibir
descargas eléctricas aumentará si penetra agua en
la herramienta eléctrica.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Este producto es una herramienta peligrosa si
no se usa con cuidado o si se utiliza de forma
incorrecta. Este producto puede ocasionar lesiones
graves o mortales tanto al operario como a cualquier
otra persona. Antes de usar el producto, lea
detenidamente el contenido del manual de usuario.

• El producto no está pensado para que lo utilicen
personas (incluidos niños) con discapacidades
físicas, sensoriales o mentales, o bien sin la
experiencia o conocimientos suficientes.

• Respete todas las advertencias e instrucciones.
• Obedezca la legislación y la normativa vigentes.
• El usuario y el empleador deben conocer y prevenir

los riesgos durante el funcionamiento del producto.
• No permita que nadie utilice el producto a menos

que haya leído y comprendido el contenido del
manual de usuario.

• No utilice el producto a menos que haya recibido
formación al respecto. Asegúrese de que todos los
usuarios reciben formación.

• No deje que un niño maneje el producto.
• Solo las personas autorizadas pueden manejar el

producto.
• El usuario es responsable de los accidentes que

puedan sufrir otras personas o sus bienes.
• No utilice el producto si está cansado, enfermo o si

se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos.

• Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido común.

• Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo puede, en
determinadas circunstancias, interferir en implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el riesgo
de daños graves o mortales, recomendamos que las
personas que utilizan implantes médicos consulten a
su médico y al fabricante del implante antes de usar
este producto.

• Mantenga el producto limpio. Asegúrese de que
puede leer claramente las etiquetas.

• No utilice el producto si está defectuoso.
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• No modifique el producto.
• No utilice el producto si sospecha que alguien ha

podido modificarlo.
• No se estire demasiado. Mantenga una posición

correcta y el equilibrio en todo momento. Esto le
permitirá controlar mejor la herramienta eléctrica en
situaciones imprevistas.

• No utilice esta herramienta para taladrar hacia
arriba con chorro de agua. El riesgo de recibir
descargas eléctricas aumentará si penetra agua en
la herramienta eléctrica.

• No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente.

• No utilice el producto en condiciones meteorológicas
adversas como niebla, lluvia, viento fuerte,
frío intenso u otras condiciones similares. Las
condiciones meteorológicas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

• Preste atención a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

• Asegúrese de que puede detener el motor
rápidamente en caso de emergencia.

• Asegúrese de que no haya tuberías ni cables
eléctricos en la zona donde va a taladrar.

• Si el producto no funciona correctamente, pare el
motor.

• Mantenga siempre una posición estable y segura
mientras realiza la actividad.

• Manténgase alejado de la corona cuando el motor
esté en marcha.

• Si va a dejar desatendido el producto, desconecte
siempre el cable de alimentación.

• Mantenga todas las piezas en buen estado y
asegúrese de que todos los componentes fijos están
bien apretados.

• Si se producen vibraciones en el producto o el
nivel de ruido del producto es inusualmente alto,
deténgalo de inmediato. Examine el producto para
comprobar si presenta daños. Repare los daños o
lleve el producto a un taller de servicio autorizado
para realizar la reparación.

• Utilice siempre accesorios homologados. Póngase
en contacto con su distribuidor para obtener más
información.

• No taladre en modo portátil si está subido en una
escalera o en un andamio.

• Asegúrese de trabajar en una postura estable.
• No exceda el diámetro máximo de perforación

recomendado durante el funcionamiento en modo
portátil. Consulte Datos técnicos en la página 46.

• Bloquee firmemente el mango auxiliar antes de
taladrar. Consulte Desmontaje e instalación del
mango auxiliar en la página 36.

Seguridad contra el polvo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

El uso de esta herramienta puede generar polvo
de sílice (la sílice es un componente básico de la
arena, el cuarzo, la arcilla de los ladrillos, el granito
y otros muchos minerales y rocas). La exposición a
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cantidades excesivas de polvo de sílice puede provocar
enfermedades respiratorias como bronquitis crónica,
silicosis y fibrosis pulmonar, las cuales pueden resultar
mortales. Para reducir la exposición al polvo de sílice,
Husqvarna recomienda el uso de:

• agua para aglutinar el polvo durante el corte o el
pulido.

• un sistema de aspiración de polvo en combinación
con la herramienta de corte o pulido.

• un sistema purificador de aire en combinación con el
extractor de polvo.

• una mascarilla respiratoria adecuada en función del
material que se esté cortando o puliendo.

Los requisitos de EPI relacionados con el polvo de
sílice u otras sustancias inhalables pueden variar en
función de las leyes y normativas locales y nacionales.
Consulte las leyes y normativas correspondientes
para determinar los límites de exposición permitidos,
así como los requisitos de EPI. Utilice siempre las
prácticas adecuadas y el EPI adecuado para reducir la
exposición.

Vibración y ruido
• Las emisiones sonora y de vibración durante el uso

de la herramienta eléctrica pueden ser diferentes del
valor indicado en función del uso que se haga de la
misma.

• El usuario debe conocer las medidas de
autoprotección necesarias que se basan en una
estimación de la exposición en condiciones de uso
reales (teniendo en cuenta todas las partes del
ciclo de funcionamiento, como los periodos en que
la herramienta está apagada y cuando funciona al
ralentí, además del tiempo de activación).

Emplee siempre el sentido común.

ADVERTENCIA: Está totalmente
prohibido modificar el diseño original
del producto sin la aprobación previa
del fabricante. Utilice siempre piezas de
repuesto originales. Las modificaciones o
la utilización de accesorios no autorizados
pueden ocasionar lesiones graves o incluso
la muerte del usuario o de otras personas.

ADVERTENCIA: El uso de productos
como cortadoras, amoladoras o taladros
que lijan o cortan material genera
polvo y vapores que pueden contener
productos químicos perniciosos. Compruebe
la naturaleza del material que pretende
procesar y utilice una máscara protectora
adecuada.

Es imposible abarcar todas las situaciones imaginables
que se pueden producir al utilizar el producto. Proceda
siempre con cuidado y emplee el sentido común.

Evite todas aquellas situaciones que considere que
sobrepasan sus capacidades. Si, después de leer estas
instrucciones, no está seguro del procedimiento que
debe seguir, consulte a un experto antes de continuar.

No dude en ponerse en contacto con su representante
de Husqvarna si tiene preguntas acerca del uso del
producto. Estaremos encantados de poder aconsejarle
y ayudarle a utilizar el producto de manera eficaz y
segura.

Diríjase a su distribuidor Husqvarna para que revise
el producto y para que realice los ajustes y las
reparaciones básicas.

Husqvarna Construction Products aplica una política
de desarrollo continuo de productos. Por consiguiente,
Husqvarna se reserva el derecho a introducir
modificaciones de diseño sin previo aviso y sin ninguna
clase de obligación.

Toda la información y todos los datos contenidos en
este manual de usuario estaban en vigor en la fecha de
impresión del manual.

Equipo de protección personal

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Utilice siempre el equipo de protección individual
adecuado cuando trabaje con el producto. El equipo
de protección individual no elimina el riesgo de
lesiones. El equipo de protección individual reduce
la gravedad de las lesiones en caso de accidente.
Deje que el distribuidor le ayude a seleccionar el
equipo adecuado.

• Utilice protección ocular homologada mientras utiliza
la máquina.

• No utilice prendas sueltas, pesadas y no idóneas
para el trabajo. Utilice ropa que le permita moverse
libremente.

• Utilice guantes protectores aprobados que permitan
una sujeción firme y eviten la irritación de la piel.

• Utilice un casco protector homologado.
• Utilice siempre protectores auriculares homologados

mientras utiliza el producto. La exposición al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audición.

• El producto genera polvo y vapores que contienen
productos químicos peligrosos. Utilice protección
respiratoria homologada.

• Use botas con puntera de acero y suela
antideslizante.

• Asegúrese de que tiene cerca un botiquín de
primeros auxilios.

• Se pueden producir chispas al trabajar con el
producto. Asegúrese de que tiene cerca un extintor
de incendios.
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Dispositivos de seguridad en el producto

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

• Nunca utilice un producto con componentes de
seguridad dañados. Si su producto no pasa todos
los controles, póngase en contacto con un taller de
servicio para su reparación.

• No utilice el producto si las placas protectoras,
las cubiertas de protección, los interruptores de
seguridad u otros dispositivos de protección no
están instalados o están dañados.

Protección contra sobrecarga del motor Elgard™

La protección contra sobrecarga del motor se activa si
este se somete a una carga demasiado alta o la broca
no se puede mover libremente.

La protección contra sobrecarga del motor hace que
su potencia disminuya y aumente en intervalos cortos
durante unos segundos. A continuación, si no disminuye
la fuerza aplicada, el motor se detiene. Consulte
la sección Restablecimiento de la protección contra
sobrecarga del motor en la página 40.

PRCD

ADVERTENCIA: No se aplica al
modelo de 110 V comercializado en
Reino Unido e Irlanda. Reino Unido e
Irlanda: No utilice el modelo de 110 V
sin transformador de aislamiento; consulte
las normas EN/IEC 61558-1 y EN/IEC
61558-2-23. El transformador de aislamiento
debe tener un cable de tierra en el lado del
devanado secundario.

ADVERTENCIA: No sumerja el
PRCD en agua.

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, revise siempre el PRCD. Consulte
la sección Inspección del PRCD en la
página 33.

El producto tiene instalado un PRCD en el cable de
alimentación. El PRCD es un elemento de protección
que se activa si se produce un fallo eléctrico. Consulte
la sección Datos técnicos en la página 46 para obtener
información sobre la corriente a la que se activa el
PRCD.

La luz roja indica que el PRCD está activado y que se
puede poner en marcha el producto. Si la luz roja no se
enciende, pulse el botón RESET.

Inspección del PRCD

ADVERTENCIA: No se aplica al
modelo de 110 V comercializado en Reino
Unido e Irlanda. Consulte la sección PRCD
en la página 33.

ADVERTENCIA: El PRCD debe
examinarse cada vez que se conecte el
enchufe a una toma de corriente.

ADVERTENCIA: Si es necesario
reparar el PRCD, póngase siempre en
contacto con un taller de servicio autorizado
de Husqvarna.

1. Conecte el enchufe del producto a la toma de
corriente.

2. Pulse el botón "RESET". El indicador situado encima
del botón se ilumina en rojo cuando se conecta la
corriente.

3. Arranque el producto; consulte la sección Puesta en
marcha del producto en la página 38.

4. Pulse el botón "TEST". Si el producto se detiene, el
PRCD funciona correctamente.

Transformador de aislamiento

Nota: Se aplica a los modelos de 110 V que se
comercializan en Reino Unido e Irlanda.
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No utilice los modelos de 110 V sin un transformador
de aislamiento conforme a EN/IEC 61558-1 y EN/IEC
61558-2-23.

El transformador de aislamiento debe tener cables de
tierra en el lado de 230 V y 110 V.

Gatillo de encendido

El gatillo de encendido se utiliza para poner en marcha
y detener el producto.

Comprobación del gatillo de encendido

1. Conecte el enchufe del producto a la toma de
corriente.

2. Pulse el gatillo de encendido para poner en marcha
el producto.

3. Suelte el gatillo de encendido para detener el
producto.

Embrague de fricción

El embrague de fricción está integrado en la caja de
engranajes del producto. Evita daños en el producto en
caso de una parada repentina del eje del husillo.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el
tiempo de liberación del embrague no sea
superior a 3-4 segundos; de lo contrario, el
desgaste será mayor y la temperatura subirá
con mayor rapidez.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: El control o
mantenimiento de la máquina debe hacerse
con el motor parado y el enchufe
desenchufado.

• Compruebe que las herramientas eléctricas y los
accesorios están a punto. Compruebe que no
haya partes móviles mal alineadas o trabadas,
piezas rotas o cualquier otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Si detecta daños, haga reparar la
herramienta eléctrica antes de utilizarla. Muchos
accidentes se deben al uso de herramientas
eléctricas que carecen de un mantenimiento
adecuado.

• Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte con aristas
afiladas y un mantenimiento adecuado tienen menos
probabilidades de trabarse y son más fáciles de
controlar.

• Solicite que su herramienta eléctrica sea reparada
por personal cualificado y utilizando únicamente
piezas de repuesto originales. Esto garantizará la
seguridad de la herramienta.
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Funcionamiento
Pasos a seguir antes de poner en
funcionamiento el producto
1. Lea detenidamente el manual de usuario y

asegúrese de que entiende las instrucciones.
2. Realice el mantenimiento diario. Consulte Programa

de mantenimiento en la página 41.
3. Asegúrese de que la tensión y la corriente

nominales de la toma de corriente se corresponden
con las del producto.

4. Compruebe que el PRCD está en funcionamiento.
Consulte PRCD en la página 33 y Inspección del
PRCD en la página 33.

5. Asegúrese de que el área de trabajo esté limpia y
sea luminosa.

6. Utilice el equipo de protección personal. Consulte
Equipo de protección personal en la página 32.

7. Asegúrese de que el producto está montado
correctamente. La broca debe estar correctamente
acoplada.

8. Cuando taladre en modo portátil, el mango auxiliar
debe estar instalado y totalmente apretado. Consulte
Desmontaje e instalación del mango auxiliar en la
página 36.

9. Cuando utilice el producto en seco, utilice un
extractor de polvo.

10. Cuando utilice el producto en húmedo, asegúrese
de que el sistema de agua no esté dañado y
utilice el conector de agua. Consulte Preparación
del producto para la perforación en húmedo en la
página 37.

Uso de la función de conectividad
integrada con la flota

Nota: Esto solo es válido con productos que
dispongan de función de conectividad integrada.

Nota: La transmisión por radio mediante la función
Bluetooth® se activará la primera vez que se
conecte a la toma de corriente y permanecerá activa
posteriormente.

1. Descargue la aplicación Husqvarna Fleet Services
para iOS o Android Husqvarna Fleet Services.

2. Para obtener más información, visite el
sitio web de Husqvarna Fleet Services https://
fleetservices.husqvarna.com.

Uso del producto con una columna de
perforación

ADVERTENCIA: Si utiliza una
columna de perforación, lea atentamente
esta sección.

ADVERTENCIA: Lea detenidamente
el manual de usuario de la columna de
perforación.

Para montar el producto en una columna de perforación,
consulte el manual de usuario de dicha columna.

• Cuando utilice el producto con una columna de
perforación, retire el mango auxiliar. Consulte
Desmontaje e instalación del mango auxiliar en la
página 36.

• Si va a taladrar desde un andamio, utilice siempre
una columna de perforación.

• Asegúrese de que la columna de perforación está
correctamente fijada.

• Asegúrese de que el producto está correctamente
fijado en la columna de perforación.

• Utilice únicamente columnas de perforación
Husqvarna homologadas.

• Utilice la función de bloqueo del gatillo si es
necesario. Consulte Uso del botón de bloqueo del
gatillo de encendido en la página 38.

Uso del producto en el modo portátil

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer
y comprender el capítulo sobre seguridad
antes de usar el producto en el modo
portátil. Consulte Seguridad en la página 28.

• Antes de utilizar el taladro, instale el mango auxiliar
y bloquéelo firmemente en su posición. Consulte
Desmontaje e instalación del mango auxiliar en la
página 36.

• Instale una broca que no tenga un diámetro superior
al máximo recomendado para el funcionamiento
en modo portátil. Consulte Datos técnicos en la
página 46. Cuanto más grande sea la broca,
más peligrosa será la reacción si la broca deja de
moverse libremente.

• Durante el funcionamiento, mantenga una posición
estable con los pies en el suelo.

ADVERTENCIA: No taladre
subido a una escalera. Si la broca se
detiene repentinamente, el fuerte par de
torsión puede provocar una caída.
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• Ponga el producto en la segunda velocidad.
Consulte Cambio de velocidad en la página 37.

ADVERTENCIA: No utilice el
producto en el modo portátil en la
primera velocidad. El producto tiene un
fuerte par de torsión que puede provocar
lesiones si la broca deja de moverse
libremente.

Desmontaje e instalación del mango
auxiliar
1. Gire el mango hacia la izquierda para aflojarlo.

2. Retire el mango auxiliar.

3. Para instalar el mango auxiliar, efectúe el mismo
procedimiento en el orden inverso. Siga los pasos
que se indican a continuación para ajustar el mango
auxiliar en una posición adecuada para la operación
que se vaya a realizar:
a) Afloje el mango auxiliar (A).

B

B

A

b) Gire el mango auxiliar sobre el eje del husillo (B).
c) Apriete el mango auxiliar en una posición

adecuada.

Preparación del producto para la
perforación en seco

ADVERTENCIA: Al taladrar, se
genera polvo, lo que puede causar lesiones
si se inhala. Por ello, utilice una protección
respiratoria homologada.

ADVERTENCIA: No utilice
un aspirador doméstico. Utilice
únicamente aspiradores específicos para
polvo peligroso. Consulte Capacidad
recomendada del extractor de polvo en la
página 47 para obtener información sobre
las propiedades mínimas.
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1. Acople el conector del extractor de polvo (A) al
producto.

B A

2. Conecte el extractor de polvo (B) a su conector.
3. Ponga en marcha el extractor de polvo.

Preparación del producto para la
perforación en húmedo

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la
presión máxima del agua no sea demasiado
alta. Consulte Datos técnicos en la página
46.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente
agua limpia para evitar que la suciedad
obstruya el sistema de agua.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente
un acoplamiento aprobado para el
suministro de agua. Póngase en contacto
con su distribuidor para obtener más
información.

1. Acople el conector de agua al producto.

2. Conecte el acoplamiento macho con válvula de agua
al conector de agua.

3. Abra el sistema de agua y ajuste el caudal con la
válvula. Ajuste la presión del agua de tal forma que
pueda retirar los restos de material del orificio.

Reducción de la temperatura del motor
• Utilice el producto sin carga durante 2 minutos para

reducir la temperatura del motor.

Cambio de velocidad

PRECAUCIÓN: Cambie de velocidad
solamente si el motor funciona más lento o
se detiene. No aplique fuerza para cambiar
de velocidad.

• Asegúrese de utilizar siempre la velocidad adecuada
para el diámetro de la broca. Consulte la placa de
características del producto o Datos técnicos en la
página 46.

1416 - 009 - 11.11.2025 37



• Para cambiar de velocidad, gire el selector.

Uso del botón de bloqueo del gatillo de
encendido

ADVERTENCIA: El botón de
bloqueo del gatillo solo debe usarse cuando
se utiliza una columna de perforación.

• Pulse el gatillo (A) y el botón de bloqueo del
gatillo (B) para bloquear el gatillo en la posición de
encendido.

B

A

• Cuando el botón de bloqueo del gatillo esté
activado, pulse el gatillo (A) para desactivarlo.

Desmontaje y montaje de una broca
Para montar o desmontar una broca, necesita una
broca, la llave suministrada y grasa resistente al agua.

ADVERTENCIA: Utilice guantes
protectores.

ADVERTENCIA: Deje que el
producto se enfríe antes de extraer la
corona. La broca y la zona adyacente
registran temperaturas muy altas tras su
uso.

ADVERTENCIA: Utilice únicamente
coronas de diamante aprobadas para el
producto. Póngase en contacto con su
distribuidor Husqvarna para obtener más
información.

1. Asegúrese de que el producto esté desconectado de
la toma de corriente.

2. Bloquee el eje de husillo con la llave.
3. Gire la broca hacia la derecha para extraerla.

PRECAUCIÓN: No golpee el
producto para extraer la broca. Existe el
riesgo de dañar la caja de cambios.

4. Lubrique la rosca del eje de husillo con grasa
resistente al agua.

5. Gire la corona hacia la izquierda para instalarla.
Apriete completamente.

Puesta en marcha del producto

ADVERTENCIA: Asegúrese de que
la corona pueda girar libremente. Esta
comienza a girar cuando arranca el motor.
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ADVERTENCIA: Si es la primera vez
que pone en marcha el producto en el día,
asegúrese de comprobar el PRCD. Consulte
Inspección del PRCD en la página 33.

1. Pulse el botón "RESET" del PRCD.

2. Coloque el selector de velocidad en la posición
correcta. Consulte Cambio de velocidad en la página
37.

3. Prepare el producto para la perforación en húmedo
o en seco. Consulte Preparación del producto
para la perforación en húmedo en la página 37
o Preparación del producto para la perforación en
seco en la página 36.

4. Mantenga pulsado el interruptor de encendido.

Manejo del producto

ADVERTENCIA: Si el PRCD se
activa, retire la broca del orificio antes de
pulsar "RESET".

ADVERTENCIA: Puede producirse
un accidente grave si la pieza de hormigón
permanece en la corona al retirarla del
orificio.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que no
haya ningún objeto que pueda golpear la
corona.

PRECAUCIÓN: No ejerza más fuerza
de la necesaria. Con ello solo conseguirá
que el funcionamiento sea más lento y se
sobrecargue el motor.

1. Monte una corona adecuada. Consulte Desmontaje
y montaje de una broca en la página 38.

2. Arranque el producto. Consulte Puesta en marcha
del producto en la página 38.

3. Lleve a cabo uno de los pasos siguientes:
a) Para la perforación en húmedo, asegúrese de

que la manguera esté conectada y que el
sistema de agua esté abierto.

PRECAUCIÓN: Es importante
que el agua elimine todo el polvo
durante la perforación en húmedo.
Aumente la presión del agua si
observa que queda polvo en el
orificio durante el funcionamiento.

b) En caso de perforación en seco, asegúrese
de que el extractor de polvo esté conectado y
encendido.

PRECAUCIÓN: Es importante
que el extractor de polvo elimine
todo el polvo durante la perforación
en seco. Detenga el producto y
compruebe el extractor de polvo
si observa que queda polvo en el
orificio durante el funcionamiento.

4. Controle el producto con el gatillo de alimentación:
a) Pulse el gatillo para que la corona empiece a

girar.
b) Suelte el gatillo para detener la corona.

Nota: Si lo usa en una columna
de perforación, active el botón de
bloqueo del gatillo si es necesario.
Consulte Uso del botón de bloqueo
del gatillo de encendido en la página
38.

5. Aumente la velocidad del motor al máximo antes de
que la corona entre en contacto con la superficie.

6. Use muy poca presión al principio para mantener la
corona en la posición correcta.

7. Si perfora refuerzos de hierro, ejerza más fuerza al
principio y utilice una velocidad más baja que si no
hubiera refuerzos de hierro.

8. Retire la corona del orificio cuando haya terminado.
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9. Pare el producto. Consulte Parada del producto en
la página 40.

ADVERTENCIA: Para la
perforación en húmedo, no detenga el
caudal de agua.

ADVERTENCIA: Para la
perforación en seco, no detenga el
extractor de polvo.

10. Después de la perforación en seco, golpee
ligeramente la corona con una llave para que se
desprenda el polvo que se ha acumulado en ella.

11. Si el material taladrado no sale fácilmente, siga los
pasos que se indican a continuación:
a) Coloque la abertura de la corona en el suelo.
b) Retire la manguera de agua o la manguera del

extractor de polvo.
c) Deje que el material taladrado salga lentamente

de la corona.
12. Limpie el polvo de la corona con la manguera de

agua o el extractor de polvo.

Parada del producto

ADVERTENCIA: La corona sigue
girando unos instantes después de detener
el motor. No detenga la corona con las
manos. Podría sufrir lesiones.

1. Para detener el producto, suelte el gatillo.

2. Espere hasta que la broca se detenga por completo.
3. Para la perforación en húmedo, siga estos pasos:

a) Detenga el caudal de agua.
b) Retire la corona. Consulte Desmontaje y montaje

de una broca en la página 38.
4. En caso de perforación en seco, siga estos pasos:

a) Retire la corona. Consulte Desmontaje y montaje
de una broca en la página 38.

ADVERTENCIA: Asegúrese
de que el extractor de polvo está
encendido y conectado al producto.

b) Detenga el extractor de polvo.
5. Desconecte el producto de la fuente de

alimentación.

Restablecimiento de la protección
contra sobrecarga del motor
1. Pare el producto. Consulte la sección Parada del

producto en la página 40.
2. Corrija la situación que ha provocado la obstrucción

de la broca.
3. Arranque el producto. Consulte la sección Puesta en

marcha del producto en la página 38.

Mantenimiento
Introducción

ADVERTENCIA: Asegúrese de leer
y comprender el capítulo sobre seguridad

antes de realizar tareas de mantenimiento
en el producto.
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ADVERTENCIA: Para evitar lesiones
personales, desconecte el cable de
alimentación antes de realizar tareas de
mantenimiento.

Programa de mantenimiento
* = Mantenimiento general realizado por el usuario.
Estas instrucciones no se indican en este manual de
usuario.

X = Estas instrucciones se indican en este manual de
usuario.

O = Póngase en contacto con un taller de servicio
Husqvarna.

Mantenimiento Antes de
cada utili-

zación

Después
de cada

uso
Diario

Tras las
primeras
100 ho-

ras

Cada
100 h

Asegúrese de que las piezas móviles funcionan correc-
tamente y se mueven libremente. *

Asegúrese de que la herramienta de corte esté afilada
y limpia. *

Asegúrese de que el PRCD funcione correctamente.4 X

Examine el cable de alimentación, el resto de cables y
el enchufe en busca de daños. * *

Asegúrese de que los mangos y las superficies de aga-
rre estén secos y limpios, y de que no presenten restos
de aceite o grasa.

* *

Asegúrese de que el producto esté limpio. X X

Examine las juntas del eje en busca de daños o fugas
de agua. X

Asegúrese de que las tuercas y los tornillos estén bien
apretados. *

Asegúrese de que el interruptor de encendido funcione
correctamente. X

Cambie el aceite de los engranajes. O

Examine las escobillas de carbón en busca de daños. X

Limpieza del producto

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que no
entra agua en el motor ni en la caja de
engranajes.

PRECAUCIÓN: No utilice agua
corriente para limpiar el producto.

• Utilice un paño seco o húmedo para limpiar el
producto.

• Elimine cualquier bloqueo de todas las aberturas
de aire. Una toma de aire bloqueada disminuye
el rendimiento del producto y puede provocar el
sobrecalentamiento del motor.

• Limpie y lubrique la rosca del eje.

Mantenimiento de la broca de diamante
• Asegúrese de que los segmentos de las brocas

de diamante están afilados. Afile los segmentos de
diamante desafilados con una piedra de afilar SiC.

4 No se aplica al modelo de 100–120 V comercializado en Reino Unido e Irlanda. Consulte PRCD en la página
33.
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• Asegúrese de que la broca no vibra. Si la broca
vibra, los segmentos de diamante pueden soltarse.

• Asegúrese de que el grosor de los segmentos de
diamante sigue siendo mayor que el de la pared del
tubo de la broca.

• Lubrique la rosca de la broca con grasa resistente al
agua. Así será más fácil aflojar la herramienta.

• Asegúrese de que el descentramiento radial de los
segmentos de diamante de la broca no sea superior
a 1 mm.

Cambio del aceite de engranajes

PRECAUCIÓN: Si hay fugas de
aceite de los engranajes, detenga el
producto y póngase en contacto con
un centro de servicio autorizado. Los
engranajes pueden resultar dañados si el
nivel de aceite no es el adecuado.

• Acuda a un centro de servicio Husqvarna autorizado
para cambiar el aceite de los engranajes.

Comprobación de la conexión de agua

PRECAUCIÓN: Si hay una fuga de
agua en el anillo de conexión de agua, las
juntas deben sustituirse inmediatamente.

• Acuda a un centro de servicio Husqvarna autorizado
para reparar la conexión de agua.

Revisión de las escobillas de carbón
1. Desconecte el producto de la fuente de

alimentación.
2. Retire el tornillo y la cubierta de inspección.

3. Levante el muelle de retención de la escobilla (A)
hacia un lado. Asegúrese de que se mantiene en su
sitio en el borde del portaescobillas.

A

B

C

D

4. Retire el tornillo (B) y la arandela (C).
5. Retire la escobilla de carbón (D).
6. Limpie el portaescobillas de carbón con aire

comprimido o con un cepillo.
7. Limpie la escobilla de carbón con aire comprimido o

con un cepillo.
8. Revise la escobilla de carbón. Sustitúyalo

si estuviera dañado o desgastado. Consulte
Sustitución de las escobillas de carbón en la página
43.
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9. Monte la escobilla de carbón (E) en el
portaescobillas.

E

F

10. Tire del muelle de retención de la escobilla con un
gancho (F) para colocarlo en su sitio.

11. Coloque la conexión de la escobilla de carbón (G), la
arandela (H) y el tornillo (I).

I

H

G

12. Coloque el tornillo y la cubierta de inspección.

13. Realice el mismo procedimiento con la escobilla de
carbón del otro lado del producto.

Sustitución de las escobillas de carbón
1. Retire la escobilla de carbón. Consulte Revisión de

las escobillas de carbón en la página 42.
2. Instale una escobilla de carbón nueva. Consulte

Revisión de las escobillas de carbón en la página
42.

3. Deje el producto al ralentí durante 10 minutos.

1416 - 009 - 11.11.2025 43



Programa de resolución de problemas
Si no puede encontrar una solución a sus problemas en
este manual de usuario, hable con su taller de servicio
de Husqvarna.

Problema Medidas inme-
diatas

Causa posible Solución

El producto no se pone en
marcha al pulsar el interrup-
tor de encendido.

Suelte el inte-
rruptor de en-
cendido.

Si hay una luz roja en el
PRCD, significa que la co-
rriente se ha desconectado.

Pulse el botón "RESET" del PRCD.

Si el PRCD desconecta de nuevo
la corriente, acuda a un centro de
servicio Husqvarna autorizado.

El producto se detiene.

Hay problemas con la fuen-
te de alimentación. La fun-
ción Elgard™ desconecta la
corriente.

Revise la fuente de alimentación.

La corona está bloqueada.
La función Elgard™ desco-
necta la corriente.

Gire la corona hacia la derecha y
hacia la izquierda con una llave.
Retire con cuidado el producto del
orificio.

El motor se sobrecarga si
se somete a una carga de-
masiado alta. La función
Elgard™ desconecta la co-
rriente.

Asegúrese de que la broca gira con
facilidad en el orificio.

Si hay una luz roja en el
PRCD, significa que la co-
rriente se ha desconectado.

Pulse el botón "RESET" del PRCD.

Si el PRCD desconecta de nuevo
la corriente, acuda a un centro de
servicio Husqvarna autorizado.

El producto deja de penetrar
en la superficie, disminuye
la velocidad y se para.

Los segmentos de diamante
están romos.

Afile los segmentos de diamante
con una piedra de afilar SiC.

Los restos de material se
acumulan alrededor del orifi-
cio durante el funcionamien-
to.

La presión del agua es de-
masiado baja.

Aumente la presión del agua. Con-
sulte Datos técnicos en la página
46.

Los segmentos de diaman-
te de la corona se han des-
prendido.

El producto vibra mucho du-
rante el funcionamiento.

La carga debe ser adecuada al usar
el producto.

Hay una fuga de aceite de
engranajes.

Las juntas están desgasta-
das y deben sustituirse.

Acuda a un centro de servicio
Husqvarna autorizado.

Hay una fuga de agua en el
orificio del aro de conexión
de agua.

Las juntas están defectuo-
sas.

Acuda a un centro de servicio
Husqvarna autorizado. Asegúrese
de utilizar siempre agua limpia.

El producto no funciona co-
rrectamente.

Ejerza menos
fuerza.

El motor se sobrecarga si se
somete a una carga dema-
siado alta.

Utilice menos fuerza al taladrar.
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Transporte, almacenamiento y eliminación
Transporte y almacenamiento
• Desenchufe el producto de la toma de corriente

antes de transportarlo o guardarlo.
• Retire la broca antes de transportar o almacenar

el producto. Así evitará daños en el producto y las
brocas.

• Mantenga el producto en un área cerrada para
impedir el acceso a niños o personas no
autorizadas.

• Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

• Asegure el producto durante el transporte para evitar
daños y accidentes.

Eliminación del producto 

El símbolo significa que el producto no puede
desecharse con los residuos domésticos. Recíclelo
a través del sistema local de recogida de equipos
eléctricos y electrónicos. Esto contribuye a una gestión
adecuada de los residuos al final de la vida útil de los
productos.

Póngase en contacto con las autoridades locales, los
servicios de recogida de residuos domésticos o su
distribuidor Husqvarna para obtener más información.

La eliminación incorrecta puede tener efectos negativos
en el medioambiente y la salud humana, debido a la
posible presencia de sustancias peligrosas.
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Datos técnicos

Datos técnicos

Motor

Motor eléctrico Monofásico

Tensión nominal, V 100-120, 110, 220-240

Potencia nominal, W 2000

Potencia nominal, W 1340

Frecuencia nominal, Hz 50-60

Corriente nominal, A

100-120 V (EE. UU., Japón) 15

100-120 V (Reino Unido, Irlanda) 19

220-240 V 9,3

Corriente del PRCD, mA

100-120 V (EE. UU., Japón) 6

220-240 V 10

Corona

Diámetro máximo de perforación en hormigón,
mm/pulg. 80/3,1

Diámetro mínimo de perforación en hormigón,
mm/pulg. 30/1,2

Peso, kg/lb 6,4/14,1

Refrigeración por agua

Acoplamiento de agua Gardena/Geka

Presión máxima del agua, bares 3

Conexión de herramientas

Rosca del husillo, JP/SE/RoW A-Rod/CRI 28/1 1/4", G 1/2"

Datos de funcionamiento

Velocidad 1 2

Velocidad del husillo, ralentí, carga máxima, rpm 800 1700

Velocidad del husillo, ralentí, sin carga, rpm 1250 2600

Diámetro de perforación en hormigón, mm/pulg. 50-80/2,4-3,1 30-60/1,2-2,4

Caudal de agua recomendado, l/min 1,7-2,4 1,1-1,6
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Emisiones sonoras y vibraciones

Nota: El valor total declarado de vibración y los valores declarados de emisión sonora se han medido conforme
a un método de ensayo normalizado y pueden utilizarse para comparar una herramienta con otra. El valor total
declarado de vibración y los valores declarados de emisión sonora pueden utilizarse en una evaluación preliminar de
la exposición.

Emisiones sonoras 5

Nivel de presión sonora, dB (A) 92

Nivel de potencia acústica, LWAdB (A) 100

Niveles de vibración al perforar hormigón, ah,DD 6

Mango principal, m/s2 4,1

Mango auxiliar, m/s2 2,6

Conectividad integrada
Nota: Esto solo es válido con productos que
dispongan de función de conectividad integrada.

Espectro de radio de tecnología BLE

Bandas de frecuencias para la herramienta, GHz 2,402-2,480

Máxima potencia de radiofrecuencia transmitida,
dBm/mW 4/2,5

Accesorios
Capacidad recomendada del extractor
de polvo
Los datos técnicos de los aspiradores no describen
de forma concluyente el rendimiento real a lo largo

del tiempo entre distintos aspiradores. Para productos
Husqvarna, los datos objetivos de están disponibles en
www.husqvarnacp.com.

Flujo de aire mínimo en la turbina, m3/h / CFM 240/141

Vacío mínimo, kPa/psi 22/3,6

Accesorio aspirador, mm/pulg. 51/2

5 Emisiones sonoras en el entorno medidas como presión sonora conforme a EN 62841-2-1. Incertidumbre de
medición esperada 5 dB(A).

6 Nivel de vibración conforme a EN 62841-2-1. Los datos referidos del nivel de vibración tienen una dispersión
estadística habitual (desviación típica) de 1,5 m/s2
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Servicio técnico
Centro de servicio autorizado
Para encontrar su centro de servicio autorizado
Husqvarna Construction Products más cercano, visite el
sitio web www.husqvarnacp.com.
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Declaración de conformidad
Declaración de conformidad CE
Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna (Suecia),
tel.: +46-36-146500, declara bajo su exclusiva
responsabilidad que el producto:

Descripción Motor de perforación portátil para coronas diamantadas

Marca Husqvarna

Tipo/Modelo DM 200

Identificación Números de serie a partir del año 2025

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripción

2006/42/EC "relativa a las máquinas"

2014/53/EU "relativa a equipos de radio"

2011/65/EU "relativa a la restricción de utilización de sustancias peligrosas"

Además, se aplican las especificaciones técnicas o los
estándares armonizados siguientes:

EN ISO 12100:2010

EN 62841-2-1:2018/A1:2022

EN 55014-1:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ETSI EN 301 489-1 V2.2.3

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

EN IEC 63000:2018

Partille, 2025-08-06

Mattias Holmdahl

Director sénior de I+D Light Equipment

Husqvarna AB, Construction Division

Responsable de la documentación técnica

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Marcas comerciales registradas
Los logotipos y las denominaciones Bluetooth® son
marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth
SIG, inc. y su uso por parte de Husqvarna está sujeto a
una licencia.
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Introdução
Descrição do produto
Este motor de perfuração Husqvarna é uma broca de
coroa diamantada portátil.

Ele pode ser usado em trabalhos a úmido em todos os
materiais aprovados, se você usar o fornecimento de
água. Consulte Uso previstona página51. Ele pode ser
usado a seco em alvenaria, se você usar um extrator de
poeira.

A broca diamantada é uma broca oca que possui
segmentos diamantados.

Se você perfurar a úmido, a água passa pela válvula
esférica, pela mangueira e pela broca diamantada. Isso
diminui a temperatura na broca de perfuração. A água
absorve a poeira e limpa o material perfurado para fora
da fenda. Use um coletor de resíduos e um anel que
colete a água para removê-la novamente.

Se você perfurar a seco, use um extrator de poeira para
remover o material através da broca e da conexão do
extrator de poeira. Isso diminui a temperatura na broca
de perfuração.

Alguns modelos deste produto têm conectividade
integrada. Consulte Conectividade integradana
página51.

Uso previsto
O produto é usado para perfurar concreto, rocha, asfalto
e alvenaria. Todos os outros usos são incorretos.

O produto é usado em operações industriais por
operadores com experiência.

Danos ao produto
Não assumimos responsabilidade por danos ao nosso
produto se:

• o produto seja reparado incorretamente.
• o produto seja reparado com peças que não

sejam da marca do fabricante ou aprovadas pelo
fabricante.

• o produto tenha um acessório que não seja da
marca do fabricante ou não seja aprovado pelo
fabricante.

• o produto não seja reparado em um centro de
atendimento aprovado ou por uma autoridade
aprovada.

Conectividade integrada
A solução de gerenciamento de ativos na nuvem
Husqvarna Fleet Services™ oferece ao gerente de frota
uma visão geral de todos os produtos conectados por
meio de sensores incorporados ou de pós-venda. A
posição do gateway ou smartphone pode ser usada
para indicar a localização dos produtos conectados. Os
sensores registram dados como tempo de execução,
intervalos entre revisões e muito mais. Para obter
mais informações sobre a solução de gerenciamento
de ativos na nuvem Husqvarna Fleet Services™, baixe
o aplicativo para iOS ou Android Husqvarna Fleet
Services em https://apps.apple.com/se/app/husqvarna-
fleet-services/id1334672726 ou https://play.google.com/
store/apps/details?id=com.husqvarna.hfsmobile&hl=en.
Entre em contato com o representante de vendas
Husqvarna para obter mais informações.

Os produtos com conectividade integrada são
conectados por meio do sensor incorporado Husqvarna
Fleet Services™, que possui a funçãoBluetooth Low
Energy (BLE). Para mais informações sobre como
usá-lo, consulte Para usar a conectividade integrada
com a frotana página60. Para obter informações
sobre o espectro de rádio da tecnologia BLE, consulte
Conectividade integradana página72.
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Visão geral do produto
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1. Conector de água
2. Fuso de perfuração
3. Anel de fixação
4. Caixa de câmbio
5. Motor
6. Tampa de inspeção
7. Nível de bolha
8. Alça principal
9. Interruptor ON/OFF
10. Botão da trava do gatilho
11. Nível de bolha
12. Caixa de componentes eletrônicos
13. Seletor de marchas
14. Rosca de montagem do conector do extrator de

água/poeira
15. Alça auxiliar
16. Conector do extrator de poeira
17. Chaves
18. Acoplamento do adaptador
19. Gardena®acoplamento macho com válvula de água
20. PRCD

Observação: Neste manual, usamos o termo
PRCD para PRCD e GFCI.

21. Manual do operador

Símbolos no produto
AVISO! Este produto pode ser perigoso
e causar ferimentos graves ou morte do
operador ou de outras pessoas. Seja
cuidadoso e use o produto corretamente.

Leia atentamente o manual do operador
e certifique-se de que tenha entendido as
instruções antes de usar este produto.

Utilize sempre equipamento de
proteção individual aprovado. Consulte
Equipamento de Proteção Individualna
página57.

Este produto está em conformidade com
as diretivas vigentes da CE.

O símbolo indica que o produto não é lixo
doméstico. Recicle-o através do sistema
de coleta local para equipamentos
elétricos e eletrônicos. Isso contribui para
o gerenciamento adequado de resíduos
no final da vida útil. Entre em contato
com as autoridades locais, serviços de
resíduos domésticos, seu revendedor de
serviços Husqvarna ou loja para obter
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informações. O descarte incorreto pode
ter efeitos negativos potenciais no meio
ambiente e na saúde humana, devido

à presença potencial de substâncias
perigosas.

Observação: Outros símbolos ou decalques
presentes no produto referem-se a exigências especiais
de certificação para alguns mercados.

Segurança
Definições de segurança
Avisos, cuidados e observações são utilizados
para chamar a atenção para partes particularmente
importantes do manual.

AVISO: Utilizado se existir um risco de
ferimentos ou morte para o operador ou a
terceiros se as instruções no manual não
forem respeitadas.

CUIDADO: Utilizado se existir um risco
de danos para o produto, outros materiais
ou para a área adjacente, se as instruções
no manual não forem respeitadas.

Observação: Utilizados para conferir mais
informações necessárias em uma determinada situação.

Avisos gerais de segurança da
ferramenta elétrica

AVISO: Leia todos os avisos, instruções,
ilustrações e especificações de segurança
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
não cumprimento de todas as instruções
listadas abaixo pode causar choque elétrico,
incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e as instruções para consulta
futura. O termo “ferramenta elétrica” nas advertências
refere-se à ferramenta elétrica alimentada pela rede
elétrica (com fio) ou à ferramenta elétrica movida a
bateria (sem fio).

Segurança da área de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada.

Áreas desorganizadas ou escuras podem gerar
acidentes.

• Não opere as ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, como na presença de líquidos
inflamáveis, gases ou poeira. As ferramentas
elétricas criam faíscas que podem inflamar poeira
ou fumaça.

• Mantenha as crianças e os transeuntes à distância
enquanto operar uma ferramenta elétrica. Distrações
podem causar a perda de controle.

Segurança elétrica
• Os plugues da ferramenta elétrica devem ser

compatíveis com a tomada. Nunca modifique o
plugue de forma alguma. Não use adaptadores
de tomada com ferramentas elétricas aterradas.
Plugues não modificados e tomadas compatíveis
reduzirão o risco de choque elétrico.

• Evite que seu corpo entre em contato com
superfícies aterradas ou fixas ao solo, como canos,
radiadores, fogões e refrigeradores. Há maior risco
de choque elétrico se o seu corpo estiver
em contato com superfícies aterradas ou fixas ao
solo.

• Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou
umidade. Entrada de água em uma ferramenta
elétrica aumentará o risco de choque elétrico.

• Não abuse do cabo. Nunca utilize o cabo para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta elétrica.
Mantenha o cabo longe do calor, óleo, arestas
vivas ou peças móveis. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

• Ao operar uma ferramenta elétrica em área externa,
use um cabo de extensão adequada para uso
exterior. A utilização de um cabo adequado para
área externa reduz o risco de choque elétrico.

• Se operar uma ferramenta elétrica num local
úmido for inevitável, use uma fonte de alimentação
protegida contra corrente residual (RCD). O uso de
uma RCD reduz o risco de choque elétrico

Segurança pessoal
• Mantenha-se atento, veja o que está fazendo

e use o bom senso ao operar uma ferramenta
elétrica. Não utilize a ferramenta elétrica se estiver
cansado ou sob a influência de drogas, álcool
ou medicamentos. Um momento de desatenção
ao operar ferramentas elétricas pode resultar em
ferimentos graves.

• Use sempre equipamentos de proteção individual.
Use sempre proteção para os olhos. Equipamentos
de proteção individual, tais como máscara de poeira,
sapatos de segurança antiderrapantes, capacete ou
protetor auditivo usados nas condições adequadas
diminui o risco de danos corporais.

• Evitar ligar a máquina acidentalmente. Certifique-se
de que o interruptor esteja na posição OFF antes
de pegar, carregar ou conectar a ferramenta à
fonte de alimentação. Transportar as ferramentas
elétricas com seu dedo no interruptor ou alimentar
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as ferramentas elétricas com o interruptor ligado
poderá causar acidentes.

• Remova qualquer chave de ajuste ou chave antes
de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave de ajuste
ou uma chave deixada presa a uma peça rotativa
da ferramenta elétrica pode resultar em ferimentos
pessoais.

• Não force o alcance, esticando-se excessivamente.
Mantenha-se sempre equilibrado, com os pés bem
apoiados. Isto permite um melhor controle da
ferramenta elétrica em situações inesperadas.

• Vista-se com roupas apropriadas. Não use joias ou
roupas folgadas. Mantenha o seu cabelo e roupas
afastados das peças móveis. Roupas folgadas, joias
ou cabelos compridos podem ser capturados pelas
peças móveis.

• Se os dispositivos estiverem previstos para a
conexão de equipamentos de extração e coleta
de poeira, garanta que estes fiquem conectados e
usados da forma correta. O uso dos equipamentos
de coleta pode reduzir os riscos relacionados à
poeira.

• Não deixe que a familiaridade obtida com o uso
frequente de ferramentas deixe você se tornar
complacente e ignorar os princípios de segurança
da ferramenta. Uma ação descuidada pode causar
ferimentos graves em uma fração de segundo.

Uso e cuidados com as ferramentas
elétricas
• Não force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta

elétrica correta para a sua aplicação. A ferramenta
correta irá fazer um trabalho melhor e mais seguro,
conforme o uso para o qual foi concebida.

• Não use a ferramenta elétrica se o interruptor não
a ligar e desligar. Se uma ferramenta elétrica não
puder ser controlada pelo interruptor Liga/Desliga,
ela deverá ser reparada por questões de segurança.

• Desconecte o plugue da fonte de energia e/ou
remova o pacote da bateria, se for possível retirá-
lo, da ferramenta elétrica antes de fazer qualquer
ajuste, trocar acessórios ou guardar ferramentas
elétricas. Tais medidas de segurança preventivas
reduzem o risco de ligar a ferramenta elétrica
acidentalmente.

• Quando não estiver usando as ferramentas
elétricas, guarde-as fora do alcance de crianças
e não permita que pessoas pouco familiarizadas
com as ferramentas ou as instruções as operem.
Ferramentas elétricas são perigosas nas mãos de
pessoas destreinadas.

• Faça a manutenção das ferramentas e acessórios
elétricos. Verifique se há desalinhamento ou
agarramento das peças móveis, quebra de peças
e quaisquer outras condições que possam afetar
a operação da ferramenta elétrica. Se estiver
danificada, repare a ferramenta elétrica antes
de usá-la. Muitos acidentes são causados por
ferramentas elétricas com manutenção inadequada.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Quando corretamente mantidas, as ferramentas de
corte com arestas afiadas ficam menos propensas a
agarramentos e são mais fáceis de controlar.

• Utilize a ferramenta elétrica, acessórios e bits, entre
outros, de acordo com estas instruções, tendo em
conta as condições de trabalho e o trabalho a ser
realizado. O uso de ferramentas elétricas para a
realização de operações diferentes das originais
pode resultar em uma situação de perigo.

• Mantenha as alças e as superfícies de agarramento
secas, limpas e livres de óleo e graxa. Alças
e superfícies de agarramento escorregadias não
permitem o manuseio seguro e o controle da
ferramenta em situações inesperadas.

Serviço
• Leve sua ferramenta elétrica para reparos

executados por uma pessoa qualificada, usando
apenas peças de reposição idênticas. Isso irá
garantir a manutenção segura da ferramenta
elétrica.

Instruções de segurança para toda a
operação
• Use proteção auricular ao fazer perfurações de

impacto. A exposição ao ruído pode causar perda
auditiva.

• Use a(s) alça(s) auxiliar(res). Perda de controle
pode causar ferimentos pessoais.

• Opere a ferramenta elétrica em superfícies de
preensão isoladas ao realizar uma operação em
que o acessório de corte ou prendedores podem
entrar em contato com fiação oculta ou com seu
próprio cabo. O contato do acessório de corte com
um fio energizado pode tornar as partes metálicas
expostas da ferramenta elétrica condutoras de
eletricidade e o operador pode levar um choque
elétrico.

Instruções de segurança ao usar brocas de
perfuração longas
• Nunca opere em velocidade superior à classificação

de velocidade máxima da broca. Em velocidades
mais altas, a broca provavelmente dobrará se puder
girar livremente sem entrar em contato com a peça,
resultando em ferimentos pessoais.

• Sempre comece a perfurar em baixa velocidade e
com a ponta da broca em contato com a peça.
Em velocidades mais altas, a broca provavelmente
dobrará se puder girar livremente sem entrar em
contato com a peça, resultando em ferimentos
pessoais.

• Aplique pressão somente em linha direta com a
broca e não aplique pressão excessiva. As brocas
podem se curvar, causando quebra ou perda de
controle, resultando em ferimentos pessoais.
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Avisos de segurança da broca
diamantada
• Ao realizar uma perfuração que exija o uso de água,

direcione a água para longe da área de trabalho
do operador ou use um dispositivo de coleta de
líquido. Tais medidas de precaução mantêm a área
de trabalho do operador seca e reduzem o risco de
choque elétrico.

• Opere a ferramenta elétrica em superfícies de
preensão isoladas ao realizar uma operação em que
o acessório de corte pode entrar em contato com
fiação oculta ou com seu próprio cabo. O contato
do acessório de corte com um fio energizado pode
tornar as partes metálicas expostas da ferramenta
elétrica condutoras de eletricidade e o operador
pode levar um choque elétrico.

• Use proteção auricular ao fazer perfurações com
brocas diamantadas. A exposição ao ruído pode
causar perda auditiva.

• Se a broca emperrar, pare de aplicar pressão
para baixo e desligue a ferramenta. Investigue e
tome ações corretivas para eliminar a causa do
emperramento da broca.

• Ao religar uma broca diamantada na peça de
trabalho, verifique se a broca gira livremente antes
de começar. Se a broca estiver emperrada, poderá
não ligar, sobrecarregar a ferramenta ou fazer com
que a broca diamantada se solte da peça.

• Ao prender o suporte de perfuração com âncoras e
fixadores na peça de trabalho, certifique-se de que
a fixação usada seja capaz de segurar e reter a
produto durante o uso. Se a peça de trabalho for
fraca ou porosa, a âncora poderá escapar, fazendo
com que o suporte da broca se solte da peça.

• Ao prender o suporte do perfurador na peça
com uma ventosa, instale-a em uma superfície
reta, lisa e não porosa. Não a coloque
em superfícies laminadas, como azulejos e
revestimentos compostos. Se a peça não for lisa,
plana ou se a ventosa não estiver bem fixada, ela
pode desgrudar.

• Certifique-se de que haja vácuo suficiente antes e
durante a perfuração. Se o vácuo for insuficiente, a
ventosa pode se soltar da peça.

• Nunca realize perfurações com a máquina presa
somente pela ventosa, exceto ao perfurar para
baixo. Se o vácuo for perdido, a ventosa irá se soltar
da peça.

• Ao perfurar em paredes, tome cuidados para
proteger as pessoas e a área de trabalho do outro
lado. A broca pode se estender pelo furo ou o
macho pode cair para fora do outro lado.

• Não use esta ferramenta para perfuração suspensa
com fornecimento de água. A entrada de água
em uma ferramenta elétrica aumentará o risco de
choque elétrico.

Instruções gerais de segurança

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instruções de aviso que seguem.

• Este produto é uma ferramenta perigosa: tenha
cuidado e o use corretamente. Este produto pode
causar ferimentos graves ou morte do operador ou
de outras pessoas. Antes de usar este produto,
leia e compreenda o conteúdo deste manual do
operador.

• Este produto não é destinado para uso por
pessoas (incluindo crianças) com capacidades
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem
experiência e conhecimento.

• Guarde todos os avisos e instruções.
• Obedeça a todas as leis e regulamentos vigentes.
• O operador e o empregador do operador devem

conhecer e evitar os riscos durante a operação do
produto.

• Não deixe outra pessoa usar o produto, a menos
que ela tenha lido e compreendido o conteúdo do
manual do operador.

• Não opere o produto a menos que você receba
treinamento antes do uso. Certifique-se de que
todos os operadores recebam treinamento.

• Não permita que o produto seja operado por
crianças.

• Permita que somente pessoas aprovadas operem o
produto.

• O operador é responsável por acidentes que
ocorram a terceiros ou à propriedade destes.

• Não utilize o produto se estiver cansado doente ou
sob a influência de álcool, drogas ou remédios.

• Sempre tome cuidado e use o bom senso.
• Este produto produz um campo eletromagnético

durante a operação. Sob certas circunstâncias esse
campo poderá interferir com implantes médicos de
natureza ativa ou passiva. Para reduzir o risco de
lesões graves ou fatais, recomendamos que as
pessoas que tenham implantes médicos consultem
seu médico e o fabricante do implante antes de
operar este produto.

• Mantenha o produto limpo. Cerifique-se de que
consegue ler claramente sinais e decalques.

• Não utilize o produto se estiver danificado.
• Não faça modificações neste produto.
• Não opere o produto se houver a possibilidade de

que outras pessoas o tenham modificado.
• Não force o alcance, esticando-se excessivamente.

Mantenha-se sempre equilibrado, com os pés bem
apoiados. Isto permite um melhor controle da
ferramenta elétrica em situações inesperadas.

• Não use esta ferramenta para perfuração suspensa
com fornecimento de água. A entrada de água
em uma ferramenta elétrica aumentará o risco de
choque elétrico.
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• Não opere o produto se não for possível receber
ajuda em caso de acidente.

• Não utilize o produto em condições climáticas ruins,
como neblina, chuva, ventos fortes, frio intenso e
condições equivalentes. Condições perigosas como,
por exemplo, superfícies escorregadias, podem
ocorrer devido ao mau tempo.

• Veja se há pessoas, objetos e situações que podem
impedir a operação segura do produto.

• Certifique-se de sempre ser possível parar o motor
rapidamente em caso de emergência.

• Tome cuidado para que nenhum tubo ou cabo
elétrico esteja na área onde o orifício será feito.

• Se o produto não funcionar corretamente, pare o
motor.

• Mantenha-se em uma posição segura e estável
durante a operação.

• Mantenha distância da broca quando o motor estiver
em ligado.

• Sempre desconecte o cabo de alimentação antes de
se afastar do produto.

• Mantenha todas as peças em boas condições
e verifique se todas elas estão fixadas
apropriadamente.

• Caso ocorram vibrações no produto, ou seu nível de
ruído esteja excepcionalmente alto, pare o produto
imediatamente. Examine o produto à procura de
danos. Repare os danos ou leve a um agente de
serviço aprovado para fazer os reparos.

• Use sempre acessórios aprovados. Entre em
contato com o revendedor para obter mais
informações.

• Não perfure manualmente a partir de uma escada
ou andaime.

• Certifique-se de estar firme.
• Não exceda o diâmetro máximo recomendado da

broca durante a operação portátil. Consulte Dados
técnicosna página71.

• Trave firmemente a alça auxiliar no lugar antes
de iniciar a perfuração. Consulte Para remover e
instalar as alças auxiliaresna página61.

Segurança contra poeira

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instruções de aviso que seguem.

Usar essa ferramenta pode gerar pó de sílica (sílica é
um componente básico de areia, quartzo, argila, granito
e muitos outros minerais e pedras). A exposição a
quantidades excessivas de pó de sílica pode causar
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doenças respiratórias, como bronquite crônica, silicose
e fibrose pulmonar. Estas doenças podem ser fatais.
Para reduzir a exposição ao pó de sílica, a Husqvarna
recomenda algumas alternativas, como:

• Usar água para prender a poeira durante o corte ou
desbaste.

• Usar um sistema de extração de poeira em
combinação com a ferramenta de corte ou desbaste.

• Usar um sistema de purificador de ar em
combinação com o extrator de poeira.

• Usar uma máscara de respiração apropriada,
dependendo do material que está sendo cortado ou
moído.

Os requisitos de EPI relacionados ao pó de sílica ou
outras substâncias inaláveis podem variar de acordo
com as leis e regulamentos locais e nacionais. Consulte
essas leis e regulamentos para determinar os limites de
exposição permitidos, assim como os requisitos de EPI.
Siga sempre as práticas apropriadas e use EPI para
mitigar a exposição.

Vibração e ruído
• A emissão de vibração e ruído durante o uso

real da ferramenta elétrica pode diferir do valor
total declarado, dependendo das formas como a
ferramenta é usada.

• Identifique as medidas de segurança para proteger
o operador que sejam baseadas em uma estimativa
da exposição nas condições reais de uso (tendo em
conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
como os tempos em que a ferramenta é desligada e
em que ela está funcionando em marcha lenta, para
além do tempo de acionamento).

Use sempre o bom senso.

AVISO: Em nenhuma circunstância você
deve modificar o projeto original do produto
sem autorização prévia do fabricante. Utilize
sempre peças originais. Modificações e/ou
acessórios não autorizados podem originar
ferimentos graves ou morte do usuário ou
de outras pessoas.

AVISO: O uso de produtos como
cortadores, politrizes e furadeiras que
pulverizem ou formem materiais pode
gerar poeira e vapores contendo produtos
químicos perigosos. Verifique a natureza do
material que você pretende processar e use
uma proteção respiratória apropriada.

Não é possível cobrir todas as situações imagináveis
que você pode encontrar ao usar o produto. Sempre
tenha cuidado e use o bom senso. Evite todas as
situações que você considere serem além da sua
capacidade. Se você ainda não tiver certeza sobre

os procedimentos operacionais depois de ler estas
instruções, consulte um especialista antes de continuar.

Não hesite em entrar em contato com o seu
representante Husqvarna ou conosco se tiver dúvidas
sobre o uso do produto. Estaremos à disposição,
forneceremos esclarecimentos e ajudaremos você a
usar o seu produto com eficiência e segurança.

Deixe seu revendedor Husqvarna verificar regularmente
o produto e fazer os ajustes e reparos necessários.

A Husqvarna Construction Products tem uma política de
desenvolvimento contínuo dos produtos. A Husqvarna
reserva-se o direito de modificar o design e a aparência
dos produtos sem aviso prévio, bem como introduzir
modificações de concepção, sem a necessidade de
qualquer obrigação.

Todas as informações e todos os dados no manual do
operador estavam atualizados no momento em que o
manual do operador foi enviado para impressão.

Equipamento de Proteção Individual

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instruções de aviso que seguem.

• Use o equipamento de proteção individual correto
ao operar o produto. O equipamento de proteção
individual não elimina o risco de lesões. O
equipamento de proteção individual diminui o
nível da lesão em caso de acidente. Deixe seu
revendedor ajudar você a escolher o equipamento
certo.

• Use uma proteção ocular aprovada ao operar o
produto.

• Não use roupas largas, pesadas e não aplicáveis.
Use roupas que permitam a movimentação livre.

• Use luvas de proteção aprovadas que permitam
uma retenção firme e evitem irritação na pele.

• Use um capacete aprovado.
• Sempre use proteção auricular aprovada ao operar

o produto. Ruídos por um longo período podem
causar perda auditiva induzida.

• O produto produz poeira e vapores contendo
substâncias químicas perigosas. Use proteção
respiratória aprovada.

• Use botas de proteção com biqueiras de aço e sola
antiderrapante.

• Certifique-se de que há um kit de primeiros socorros
nas proximidades.

• Faíscas podem ocorrer durante a operação do
produto. Tenha um extintor de incêndio nas
proximidades.

Dispositivos de segurança no produto

AVISO: Antes de usar o produto, leia as
instruções de aviso que seguem.
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• Nunca use um produto com equipamento de
segurança defeituoso! Se o seu produto falhar em
qualquer uma dessas verificações, entre em contato
com sua oficina autorizada para fazer o reparo.

• Não use o produto se placas de proteção, tampas
de proteção, interruptores de segurança ou outros
dispositivos de proteção não estiverem conectados,
ou estiverem com defeito.

Proteção contra sobrecarga do motor, Elgard™

A proteção contra sobrecarga do motor será acionada
se o motor tiver uma carga muito alta ou se a broca não
puder se mover livremente.

A proteção contra sobrecarga do motor faz com que
a potência do motor diminua e aumente em intervalos
curtos por alguns segundos. Então, se você não
diminuir a força, o motor parará. Consulte Para redefinir
a proteção contra sobrecarga do motorna página65.

PRCD

AVISO: Não aplicável para a versão
110 V vendida no Reino Unido e na Irlanda.
Reino Unido e Irlanda: Não opere o tipo de
produto de 110 V sem um transformador
de isolamento. Consulte EN/IEC 61558-1
e EN/IEC 61558-2-23. O transformador de
isolamento deve ter um fio terra aterrado ao
lado do enrolamento secundário.

AVISO: Não coloque o PRCD dentro
d'água.

AVISO: Antes de operar o produto,
sempre faça uma verificação no PRCD.
Consulte Para examinar o PRCDna
página58.

O produto tem um PRCD instalado no cabo de
alimentação. O PRCD destina-se à proteção e engatará
em caso de falha elétrica. Consulte Dados técnicosna
página71 para obter informações sobre em que
momento o PRCD é ativado.

A luz vermelha mostra que o PRCD está ligado e que
o produto pode ser ligado. Se a luz vermelha não
acender, pressione o botão RESET.

Para examinar o PRCD

AVISO: Não aplicável para a versão
110 V vendida no Reino Unido e na Irlanda.
Consulte PRCDna página58.

AVISO: O PRCD deverá ser examinado
sempre que a tomada for conectada à rede
elétrica.

AVISO: Caso o PRCD seja reparado,
sempre entre em contato com uma oficina
autorizada da Husqvarna.

1. Conecte a tomada do produto à rede elétrica.
2. Pressione o botão "RESET". O indicador acima

do botão fica vermelho quando a corrente está
conectada.

3. Dê partida no produto, consulte Como começar a
usar o produtona página63.

4. Pressione o botão "TEST". Se o produto parar, o
PRCD funcionará corretamente.

Transformador de isolamento

Observação: Aplicável para a versão 110V
vendida no Reino Unido e na Irlanda.

Não opere a versão 100110V do produto sem um
transformador de isolamento em conformidade com a
EN/IEC 61558-1 e EN/IEC 61558-2-23.
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O transformador de isolamento deve ter fios de
aterramento no lado de 230V e 110V.

Interruptor ON/OFF

O interruptor deve ser usado para iniciar e parar o
produto.

Para examinar o interruptor

1. Conecte a tomada do produto à rede elétrica.
2. Pressione o interruptor para ligar o produto.

3. Solte o interruptor para parar o produto.

Embreagem de fricção

A embreagem de fricção está integrada na caixa de
câmbio do produto. Isso evita danos ao produto em
caso de parada repentina do eixo do fuso.

CUIDADO: Certifique-se de que o
tempo de liberação da embreagem não
seja superior a 3 ou 4 segundos, pois, se
não houver desgaste, o calor aumentará
rapidamente.

Instruções de segurança para
manutenção

AVISO: A inspeção e/ou manutenção
deve ser realizada com o motor desligado
e o plugue desconectado.

• Faça a manutenção das ferramentas e acessórios
elétricos. Verifique se há desalinhamento ou
agarramento das peças móveis, quebra de peças
e quaisquer outras condições que possam afetar
o funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver
danificada, repare a ferramenta elétrica antes
de usá-la. Muitos acidentes são causados por
ferramentas elétricas com manutenção inadequada.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Quando corretamente mantidas, as ferramentas de
corte com as extremidades cortantes afiadas ficam
menos propensas a agarramentos e são mais fáceis
de controlar.

• Leve sua ferramenta elétrica para reparos
executados por uma pessoa qualificada, usando
apenas peças de reposição idênticas. Isso irá
garantir a manutenção segura da ferramenta
elétrica.
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OPERAÇÃO
O que fazer antes de operar o produto
1. Leia atentamente o manual do operador e tenha

certeza de entender as instruções.
2. Faça a manutenção diária. Consulte Cronograma de

manutençãona página65.
3. Certifique-se de que a tensão e corrente nominal na

tomada elétrica seja igual à tensão e corrente do
produto.

4. Certifique-se de que o PRCD esteja ligado. Consulte
PRCDna página58 e Para examinar o PRCDna
página58.

5. Certifique-se de que a área de trabalho esteja limpa
e brilhante.

6. Use sempre equipamentos de proteção individual.
Consulte Equipamento de Proteção Individualna
página57.

7. Certifique-se de que o produto esteja instalado
corretamente. A broca e o suporte de perfuração
devem ser encaixados corretamente.

8. Durante a perfuração, a alça auxiliar deve ser
conectada e totalmente apertada. Consulte Para
remover e instalar as alças auxiliaresna página61.

9. Ao operar o produto a seco, use um extrator de
poeira.

10. Ao operar o produto a úmido, certifique-se de que
o sistema de água não esteja danificado e use o
conector de água. Consulte Para preparar o produto
para perfuração a úmidona página62.

Para usar a conectividade integrada
com a frota

Observação: Esta parte é aplicável somente para
produtos fornecidos com conectividade integrada.

Observação: A transmissão de rádio da função
Bluetooth® será ativada na primeira conexão com a
tomada elétrica e permanecerá ligada após isso.

1. Faça o download do aplicativo da Husqvarna Fleet
Service para iOS ou Android Husqvarna Fleet
Services.

2. Acesse o site da Husqvarna Fleet Services
https://fleetservices.husqvarna.com para obter mais
informações.

Para usar o produto com um suporte
de perfuração

AVISO: Se você usar um suporte de
perfuração, leia esta seção com atenção.

AVISO: Leia cuidadosamente o manual
do operador do suporte de perfuração.

Para fixar o produto a um suporte de perfuração,
consulte o manual do operador do suporte perfuratriz.

• Ao usar o produto com um suporte do perfurador,
remova a alça auxiliar. Consulte Para remover e
instalar as alças auxiliaresna página61.

• Sempre use um suporte de perfuração se você
estiver em um andaime durante a perfuração.

• Certifique-se de que o suporte de perfuração esteja
corretamente conectado.

• Certifique-se de que o produto esteja corretamente
fixado ao suporte de perfuração.

• Use somente com suportes de perfuração da
Husqvarna aprovados.

• Use a função de trava do gatilho, se necessário.
Consulte Para usar o botão da trava do gatilho na
página62.

Para usar o produto para operação
portátil

AVISO: Leia e compreenda o capítulo
sobre segurança antes de usar o
produto para operação portátil. Consulte
Segurançana página53.

• Antes de iniciar a perfuração, instale a alça auxiliar
firmemente e trave-a na posição. Consulte Para
remover e instalar as alças auxiliaresna página61.

• Instale uma broca que não seja maior que o
diâmetro máximo recomendado para operação
portátil. Consulte Dados técnicosna página71.
Quanto maior a broca, mais perigosa será a reação
se a broca parar de se mover livremente.

• Durante a operação, mantenha uma posição estável
com seus pés no chão.

AVISO: Não faça perfurações
estando em uma escada. Se a broca
parar repentinamente, o torque forte
pode fazer com que você caia.

• Opere o produto na segunda marcha. Consulte Para
trocar a marchana página62.
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AVISO: Não use o produto para
operações portáteis na primeira marcha.
O produto tem um torque forte que pode
resultar em ferimentos se a broca parar
de se mover livremente.

Para remover e instalar as alças
auxiliares
1. Gire a alça auxiliar no sentido anti-horário para

liberá-la.

2. Remova a alça auxiliar.

3. Instale a alça auxiliar na sequência oposta. Execute
as etapas a seguir para ajustar a alça auxiliar para
uma posição de operação aplicável:

a) Solte a alça auxiliar (A).

B

B

A

b) Mova a alça auxiliar ao redor do eixo do fuso (B).
c) Aperte a alça auxiliar em uma posição aplicável.

Para preparar o produto para
perfuração a seco

AVISO: A poeira é feita durante a
perfuração e pode causar ferimentos se for
inalada. Use proteção respiratória aprovada.

AVISO: Não use um aspirador
doméstico. Use somente extratores de
poeira designados para poeira perigosa.
Consulte Capacidade recomendada do
extrator de poeirana página72 para obter
as propriedades mínimas.

1. Prenda o conector do extrator de poeira (A) ao
produto.

B A

2. Prenda o extrator de poeira (B) no conector do
extrator de poeira.

3. Inicie o extrator de poeira.
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Para preparar o produto para
perfuração a úmido

CUIDADO: Certifique-se de que a
pressão máxima da água não esteja muito
alta. Consulte Dados técnicosna página71.

CUIDADO: Use somente água limpa
para evitar que a sujeira cause uma
obstrução no sistema de água.

CUIDADO: Use somente um
acoplamento de fornecimento de água
aprovado. Entre em contato com o
revendedor para obter mais informações.

1. Prenda o conector de água ao produto.

2. Conecte o acoplamento macho com a válvula de
água ao conector de água.

3. Abra o sistema de água e ajuste o fluxo com a
válvula. Ajuste a pressão da água para remover todo
o material residual do furo.

Para diminuir a temperatura do motor
• Use o produto com sem carga durante 2 minutos

para diminuir a temperatura do motor.

Para trocar a marcha

CUIDADO: Troque a marcha somente
quando o motor diminuir em velocidade ou
parar. Não use força para mudar a marcha.

• Certifique-se de sempre usar a velocidade aplicável
ao diâmetro da broca. Consulte a plaqueta de
classificação no produto ou Dados técnicosna
página71.

• Gire o seletor de marchas para trocar a marcha.

Para usar o botão da trava do gatilho

AVISO: O botão da trava do gatilho
só deve ser usado quando você usar um
suporte de perfuração.
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• Pressione o acionador (A) e o botão da trava do
gatilho (B) para travar o acionador na posição de
partida.

B

A

• Quando o botão de trava do gatilho for engatado,
pressione o acionador (A) para desengatá-lo.

Para remover e instalar uma broca
Para remover ou instalar uma broca, você precisa de
uma broca, a chave fornecida e graxa resistente à água.

AVISO: Use luvas de proteção.

AVISO: Deixe o produto esfriar antes
de fazer a manutenção. A broca e a
área adjacente ficam muito quentes após a
operação.

AVISO: Use somente brocas
diamantadas aprovadas para seu produto.
Entre em contato com o revendedor
Husqvarna para obter mais informações.

1. Certifique-se de que o produto esteja desconectado
da fonte de alimentação.

2. Trave o eixo do fuso com a chave.

3. Gire a broca no sentido horário para removê-la.

CUIDADO: Não bata no produto
para remover a broca. Risco de danificar
a caixa de câmbio.

4. Lubrifique a rosca do eixo do fuso com graxa
resistente à água.

5. Gire a broca no sentido anti-horário para instalá-la.
Aperte totalmente.

Como começar a usar o produto

AVISO: Verifique se a broca está girando
livremente. Ela começa a girar quando o
motor começa a funcionar.

AVISO: Caso esta seja a primeira vez
do dia que o produto foi iniciado, verifique o
PRCD. Consulte Para examinar o PRCDna
página58.
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1. Pressione o botão RESET no PRCD.

2. Coloque o seletor de marchas na posição correta
para a operação. Consulte Para trocar a marchana
página62.

3. Prepare o produto para perfuração a úmido ou
para perfuração a seco. Consulte Para preparar o
produto para perfuração a úmidona página62 ou
Para preparar o produto para perfuração a secona
página61.

4. Pressione e segure o interruptor ON/OFF.

Para operar o produto

AVISO: Caso o PRCD seja ativado,
remova a broca do furo antes de pressionar
RESET.

AVISO: Acidentes perigosos podem
ocorrer se o núcleo de concreto permanecer
na broca ao removê-la do furo.

CUIDADO: Certifique-se de que
nenhum objeto atinja a broca.

CUIDADO: Não use mais força do que
o necessário. Isso só torna a operação lenta
e causa sobrecarga no motor.

1. Instale uma broca aplicável. Consulte Para remover
e instalar uma brocana página63.

2. Ligue o produto. Consulte Como começar a usar o
produtona página63.

3. Execute 1 das etapas a seguir:
a) Para perfuração a úmido, certifique-se de que

a mangueira de água esteja conectada e que o
sistema de água esteja aberto.

CUIDADO: É importante que a
água remova toda a poeira durante
a perfuração a úmido. Aumente a
pressão da água se notar que a
poeira permanece no orifício de
perfuração durante a operação.

b) Para perfuração a seco, certifique-se de que
o extrator de poeira esteja conectado e
funcionando.

CUIDADO: É importante que
o extrator de poeira remova toda
a poeira durante a perfuração a
seco. Pare o produto e faça uma
verificação do extrator de poeira
se notar que a poeira permanece
no orifício de perfuração durante a
operação.

4. Opere o produto com o gatilho de alimentação:
a) Pressione o acionador para ligar a rotação da

broca.
b) Solte o acionador para parar a rotação de

perfuração.

Observação: Para operação
com um suporte de perfuratriz,
engate o botão de travamento do
gatilho, se necessário. Consulte Para
usar o botão da trava do gatilho na
página62.

5. Aumente a velocidade do motor até a velocidade
máxima antes de deixar a broca entrar em contato
com a superfície.

6. Use uma pressão muito pequena para manter a
broca na posição correta.

7. Caso perfure por armações de ferro, use mais
pressão inicial e uma marcha mais baixa do que
usaria em outras situações.

8. Remova a broca do orifício quando ela estiver
completa.

9. Pare o produto. Consulte Como parar o produtona
página65.

AVISO: Para perfuração a úmido,
não interrompa o fluxo de água.
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AVISO: Para perfuração a seco, não
pare o extrator de poeira.

10. Após a perfuração a seco, bata levemente na broca
com uma chave para liberar a poeira na broca.

11. Se o núcleo não sair facilmente, execute as etapas a
seguir:
a) Coloque a abertura da broca no solo.
b) Remova a mangueira de água ou a mangueira

do extrator de poeira.
c) Deixe o núcleo sair lentamente para fora da

broca.
12. Limpe a poeira do núcleo com a mangueira de água

ou o extrator de poeira.

Como parar o produto

AVISO: A broca continua a girar por
algum tempo após o motor ser desligado.
Não pare a broca com as mãos. Isso pode
causar ferimentos.

1. Para parar o produto, solte o acionador.

2. Aguarde até que a broca tenha parado totalmente.
3. Para perfuração a úmido, execute as etapas a

seguir:
a) Interrompa o fluxo de água.
b) Remova a broca. Consulte Para remover e

instalar uma brocana página63.
4. Para perfuração a seco, execute as etapas a seguir:

a) Remova a broca. Consulte Para remover e
instalar uma brocana página63.

AVISO: Certifique-se de que o
extrator de poeira está ligado e
conectado ao produto.

b) Pare o extrator de poeira.
5. Desconecte o produto da fonte de alimentação.

Para redefinir a proteção contra
sobrecarga do motor
1. Pare o produto. Consulte Como parar o produtona

página65.
2. Remova a obstrução da broca.
3. Ligue o produto. Consulte Como começar a usar o

produtona página63.

Manutenção
Introdução

AVISO: Leia e compreenda o capítulo de
segurança antes realizar a manutenção no
produto.

AVISO: Para evitar ferimentos, desligue
o cabo de alimentação antes de fazer a
manutenção.

Cronograma de manutenção
* = Manutenção geral feita pelo operador. As instruções
não são fornecidas neste manual do operador.

X = As instruções são fornecidas neste manual do
operador.

O = Falar com uma oficina autorizada da Husqvarna.
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Manutenção
Antes de
cada uso

Após ca-
da uso

Diaria-
mente

Após as
primeiras
100 ho-

ras

A cada
100 h

Certifique-se de que as partes móveis funcionem corre-
tamente e possam se mover sem impedimentos. *

Certifique-se de que a ferramenta de corte esteja afiada
e limpa. *

Certifique-se de que o PRCD funcione corretamente.7 X

Examine o cabo de alimentação, outros cabos e o plu-
gue elétrico quanto a danos. * *

Certifique-se de que as alças e superfícies de fixação
estejam secas, limpas e livres de óleo e graxa. * *

Certifique-se de que o produto esteja limpo. X X

Examine as vedações do eixo quanto a danos/vaza-
mento de água. X

Certifique-se de que as porcas e os parafusos estejam
apertados. *

Certifique-se de que o interruptor ON/OF funcione cor-
retamente. X

Substitua o óleo da engrenagem. O

Examine as escovas de carvão quanto a danos. X

Para limpar o produto

CUIDADO: Certifique-se de que não
entre água no motor ou na caixa de câmbio.

CUIDADO: Não use água corrente para
limpar o produto.

• Use um pano seco ou úmido para limpar o produto.
• Remova o bloqueio de todas as aberturas de

ar. Uma entrada de ar bloqueada diminui o
desempenho do produto e pode fazer com que o
motor fique muito quente.

• Limpe e lubrifique a rosca do eixo do fuso.

Para fazer a manutenção da broca
diamantada
• Certifique-se de que os segmentos das ferramentas

diamantadas estejam afiados. Afie os segmentos
diamantados que estejam sem corte com um rebolo
da SiC.

• Certifique-se de que não haja vibração na broca.
Se houver vibração na broca, os segmentos
diamantados poderão se soltar.

• Certifique-se de que os segmentos diamantados
sejam suficientemente maiores do que o diâmetro
interno e externo do tubo da broca.

• Lubrifique a rosca da broca com graxa resistente à
água. Isso facilita afrouxar a ferramenta.

• Certifique-se de que o desgaste radial nos
segmentos diamantados da broca não seja superior
a 1 mm.

Para substituir o óleo da engrenagem

CUIDADO: Caso haja vazamento do
óleo da engrenagem, pare o produto e fale
com um centro de atendimento aprovado. A
engrenagem será danificada se o nível de
óleo da engrenagem não for suficiente.

• Deixe que um centro de serviço da Husqvarna
aprovado substitua o óleo da engrenagem.

7 Não aplicável para a versão de 100 a 120 V vendida no Reino Unido e Irlanda. Consulte PRCDna página58.
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Para examinar a conexão de água

CUIDADO: Caso haja vazamento de
água no anel de conexão de água, as
vedações do eixo deverão ser substituídas
imediatamente.

• Deixe que um centro de serviço da Husqvarna
aprovado substitua a conexão de água.

Para fazer uma verificação das
escovas de carvão
1. Desconecte o produto da fonte de alimentação.
2. Remova os parafusos e a tampa de inspeção.

3. Levante a mola retentora da escova (A) para um
lado. Certifique-se de que ela seja mantida no lugar
pela borda do suporte da escova de carbono.

A

B

C

D

4. Remova o parafuso (B) e a arruela (C).

5. Puxe a escova de carvão (D).
6. Limpe o suporte da escova de carvão com ar

comprimido ou uma escova.
7. Limpe a escova de carvão com ar comprimido ou

uma escova.
8. Faça uma verificação da escova de carvão.

Substitua se estiver danificada ou gasta. Consulte
Para substituir as escovas de carbonona página68.

9. Instale a escova de carbono (E) no suporte da
escova de carbono.

E

F

10. Use uma pinça (F) para levantar a mola de retenção
da escova para a posição correta.
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11. Instale a conexão da escova de carbono (G), a
arruela (H) e o parafuso (I).

I

H

G

12. Instale os parafusos e a tampa de inspeção.

13. Execute o mesmo procedimento para a escova de
carvão no lado oposto do produto.

Para substituir as escovas de carbono
1. Remova a escova de carvão. Consulte Para fazer

uma verificação das escovas de carvãona página67.
2. Instale a nova escova de carbono. Consulte Para

fazer uma verificação das escovas de carvãona
página67.

3. Opere o produto em marcha lenta por 10 minutos.

Cronograma de solução de problemas
Se você não conseguir encontrar uma solução para
seus problemas neste manual do operador, fale com
seu agente de serviço da Husqvarna.
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Problema Etapas a serem
executadas ime-
diatamente

Possível causa Solução

O produto não liga quando
o interruptor liga/desliga é
pressionado.

Solte o interrup-
tor liga/desliga.

Caso haja uma luz vermelha
no PRCD, a corrente será
desconectada.

Pressione o botão RESET no
PRCD.

Caso o PRCD desconecte nova-
mente a corrente, entre em conta-
to com um centro de atendimento
Husqvarna aprovado.

O produto para.

Há uma falha na fonte de
corrente. A corrente é des-
conectada pela função El-
gard™.

Faça uma verificação da fonte de
corrente.

A broca está obstruída. A
corrente é desconectada
pela função Elgard™.

Gire a broca para a direita e para a
esquerda, use uma chave. Remova
cuidadosamente o produto do furo.

Uma carga muito alta causa
sobrecarga do motor. A cor-
rente é desconectada pela
função Elgard™.

Certifique-se de que a broca possa
ser girada facilmente no furo.

Caso haja uma luz vermelha
no PRCD, a corrente será
desconectada.

Pressione o botão RESET no
PRCD.

Caso o PRCD desconecte nova-
mente a corrente, entre em conta-
to com um centro de atendimento
Husqvarna aprovado.

O produto não continua na
superfície, diminui a veloci-
dade e para.

Os segmentos diamantados
estão sem corte.

Afie os segmentos diamantados
com um rebolo da SiC.

Materiais indesejados acu-
mulam ao redor do furo du-
rante a operação.

A pressão da água está
muito baixa.

Aumente a pressão da água. Con-
sulte Dados técnicosna página71.

Os segmentos diamantados
na broca são puxados para
fora da liga.

Há muita vibração no produ-
to durante a operação.

Use a carga correta ao operar o
produto.

Há vazamento de óleo da
marcha.

As vedações estão desgas-
tadas e devem ser substituí-
das.

Fale com um centro de atendimento
Husqvarna aprovado.

Há vazamento de água do
furo no anel de conexão de
água.

As vedações do eixo estão
com defeito.

Fale com um centro de atendimento
Husqvarna aprovado. Certifique-se
de sempre usar água limpa.

O produto não opera suave-
mente. Diminua a força. Uma carga muito alta causa

sobrecarga do motor. Use menos força ao perfurar.
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Transporte, armazenamento e descarte
Transporte e armazenamento
• Retire a tomada antes de transportar ou armazenar

o produto.
• Remova a broca antes do transporte ou

armazenamento do produto. Isso serve para
prevenir danos ao produto e às brocas.

• Mantenha o produto em um local trancado para
evitar o acesso de crianças ou de pessoas não
autorizadas.

• Mantenha o produto em um local seco e livre de
congelamento.

• Fixe o produto de forma segura durante o
transporte, para evitar danos e acidentes.

Descarte do produto 

O símbolo indica que o produto não é lixo doméstico.
Recicle-o através do sistema de coleta local para
equipamentos elétricos e eletrônicos. Isso contribui para
o gerenciamento adequado de resíduos no final da vida
útil.

Entre em contato com as autoridades locais, serviços
de resíduos domésticos, seu revendedor de serviços
Husqvarna ou loja para obter informações.

O descarte incorreto pode ter efeitos negativos
potenciais no meio ambiente e na saúde humana,
devido à presença potencial de substâncias perigosas.
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Dados técnicos

Dados técnicos

Motor

Motor elétrico (Monofásico)

Tensão nominal, V 100-120, 110, 220-240

Potência nominal, W 2000

Saída nominal, W 1340

Frequência nominal, Hz 50-60

Corrente nominal, A

100-120V (US, JP) 15

100-120V (Reino Unido, Irlanda) 19

220-240V 9,3

Corrente PRCD, mA

100-120V (US, JP) 6

220-240V 10

Broca de perfuração

Diâmetro máximo da broca no concreto, mm/pol 80/3,1

Diâmetro mínimo da broca no concreto, mm/pol 30/1,2

Peso, kg/lb 6,4/14,1

Arrefecimento a água

Acoplamento de água Gardena/Geka

Pressão máxima da água, bar 3

Conexão da ferramenta

Rosca do fuso, JP/SE/RoW A-Rod/CRI 28/1 1/4" G 1/2"

Dados operacionais

Marcha 1 2

Fuso de velocidade, marcha lenta, carga total,
rpm 800 1700

Fuso de velocidade, marcha lenta, sem carga,
rpm 1250 2600

Diâmetro da broca no concreto, mm/pol 50-80/2,4-3,1 30-60/1,2-2,4

Volume de água recomendado, l/min 1,7-2,4 1,1-1,6
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Emissões de vibração e ruído

Observação: O valor total de vibração declarado e os valores de emissões de ruído declarados foram medidos
de acordo com um método de teste padrão e podem ser usados para comparar uma ferramenta a outra. O valor total
de vibração declarado e os valores de emissões de ruído declarados também podem ser usados em uma avaliação
preliminar da exposição.

Emissões de ruído 8

Nível de pressão sonora, dB (A) 92

Nível de potência sonora, LWA dB (A) 100

Níveis de vibração ao perfurar em concreto, h,DD 9

Punho principal, m/s2 4,1

Punho auxiliar, m/s2 2,6

Conectividade integrada
Observação: Esta parte é aplicável somente para
produtos fornecidos com conectividade integrada.

Espectro de rádio com tecnologia BLE

Bandas de frequência para a ferramenta, GHz 2,402-2,480

Potência máxima de radiofrequência transmitida,
dBm/mW 4/2,5

Acessórios
Capacidade recomendada do extrator
de poeira
As especificações técnicas para extratores de poeira
não estão conclusivamente descrevendo o desempenho

real ao longo do tempo entre diferentes extratores de
poeira. Para Husqvarna os dados de objetivos dos
produtos, estão disponíveis emwww.husqvarnacp.com.

Fluxo de ar mín. em turbinas, m3/h /CFM 240/141

Mín. vácuo, kPa/psi 22/3,6

Acessório do extrator de poeira, mm/pol. 51/2

8 As emissões de ruído no ambiente são medidas como potência sonora em conformidade com EN 62841-2-1.
Incerteza de medição esperada 5 dB(A).

9 Nível de vibração em conformidade com EN 62841-2-1. Os dados relatados de nível de vibração têm uma
dispersão estatística típica (desvio padrão) de 1,5 m/s2.
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Serviço
Centro de assistência aprovado
Para encontrar o centro de assistência aprovado
Husqvarna Construction Products mais próximo, acesse
o site www.husqvarnacp.com.
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Declaração de Conformidade
Declaração de Conformidade da CE
Nós, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel: +46-36-146500, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto:

Descrição Broca de núcleo de diamante portátil

Marca Husqvarna

Tipo / Modelo DM 200

Identificação Números de série com data a partir de 2025

está em total acordo com as seguintes diretivas e
normas da EC:

Diretiva/Norma Descrição

2006/42/EC “relativa a maquinário”

2014/53/EU "referente ao equipamento de rádio"

2011/65/EU “relativa à restrição de substâncias perigosas”

e que as seguintes normas harmonizadas e/ou
especificações técnicas são aplicadas;

EN ISO 12100:2010

EN 62841-2-1:2018/A1:2022

EN 55014-1:2017

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

ETSI EN 301 489-1 V2.2.3

ETSI EN 301 489-3 V2.1.1

ETSI EN 301 489-17 V3.1.1

EN IEC 63000:2018

Partille, 2025-08-06

Mattias Holmdahl

Diretor Sênior, Pesquisa e Desenvolvimento de
Equipamentos Leves

Husqvarna AB, Divisão de Construção

Responsável pela documentação técnica

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham

DL5 6UP
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Marcas registradas
A marca da palavraBluetooth® e os logotipos são
marcas registradas de propriedade daBluetooth SIG,
inc. e qualquer uso de tais marcas pelaHusqvarna se
dá sob licença.
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